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Dialogo inter surdulo Dialogpe de sourds,

11 y a un ærtain temps, nous avons adressé le
dernier numéro de Esperanto-91, avec bien enten-
du, une lettre d'accompagnement, à plusieurs dizai-
nes de persoanalités de premier plan (journalistes
de té|évision, banquiers, grands industriels, uni-
versitaires ...) Aucune d'elles n'4 à ce jour, daigné
répondre, corrTfre il fallait s'y attendre.

Sauf un, universitaire émerite. Très indi-
rectemeû,L Par f interméüaire d'une raüo libre sur
laquelle il tient, tous les quinze jours, une rubrique
sur la langte française.

Après avoir cité notre revue - ce doat nous
le rcmercions - et signalé qu'elle était v&itable-
ruent biliagte, avec la traduction de tous les textes
en regard, æt ancien professeur a repris la formule
qui figtre en page 19 "Mieux vaut parler ..." et
que nous avions mise en exergue de notre lettre

Et plutôt que d'en convenir, ne voila-t-il pas
qu'il s'est livré à une réfutation impitoyable " Qiel-
le prétention ! Qui donc peut parvenir à parler une
laagte artificielle 7" Quant à ânonner artifi-
ciellement une langue naturelle, qui s'ea tient là ?
A preuve qu'il a plusieurs de ses amis qui parlent
un anglais sans défaillance ! Notons au passage, gue
cet honorable professeur ne s'est pas cité lui-mêàe.
Modætie ? ou a-t-il fait l'expérience qu'en faæ d'ua i
Britannique il est moias à l:aise qu'en français ? .

tI* plus piquaat de laffaire, c'est qu'il voit Ia '.

solution du problème de la æmmuaiætion en Eu-
rope dans la généralisation... du latin-

C'est la sempiternelle attitude de æux qui
prétendent juger t'espéranto sans en avoir la moin-
dre coanaissaaæ pratique et s'en tienaent à des

" Uae langue construite ne peut être que
saas vie (Iéon Daudet) "l'espéranto a'æt glère
que de l'espagnol déformé (Rémy de Gourmoat).
"Commis (sic) en 1887 par le Dr Zamenhof,
lespéranto emprunte sufiout ses racine.s au hol-
laadais, à l'espagaol et à f italien (Eraest Gaubert)

1l

I

Antaù nelonge, ni sendis la lastan numeron
de Esperanto-95, kun kompreneble, enkon-
duka letero, al pluraj dekoj da eminenruloj
(televidaj gazetistoj, bankielsi, egindustriistoj,
universitatanoj ...). Neniu el ili, §is hodiaù,
bonvolis respondi, kiel tio estis atendota-

Krom unu, emerita universitatano. Tre
malrekte, .pere de nettata radio, ôe kiu Ii
prizorgas èiun duan semajnon rubrikon pri la
franca lingvo.

Citinte nian revuon - pri kio ni dankas lin
- kaj rimarkiginte, ke âi estas vere dulingva,
kun la traduko de èiuj telstoj vid-al-videf riu
iama profesoro reprenis la formulon, kiu ku§as
en pa§o 19 : " Pli bone estas paroli...", kiuo. ni
metis ôekapen, en nia letero.

^ Kaj enstataù konsenti pri tio, êu li ne sin
jetis al senkompata rebato ? : " Kia pretendo !

Kiu do povas kun sukceso paroli artefariran
lingvon ? Pri la nenatura balbutado de narura
lingvo, kiu kontenti§as per tio ?". Pruve, li
citis plurajn el siaj amikoj, kiuj parolas
senmanke la anglan ! Ni notu, psê, !e tiu
honorinda profesoro ne citis sin mem- Cu pro
modesteco ? aù êu li spertis, ke kontaù Britô, li
estas malpli sen§ena oI francparolante ?

La plej spicajo en tiu afero estas, ke li
vidas la solvon de la komunikproblemo en
Eùropo pere de Ia §eneraligo de ... Ia latina-

Estas la êiama sinteno de tiuj, kiuj
pretendas ju§i Esperanton sen la plej mal--
granda 

^ 
praktika scio kaj kontenti§as per

antaùju§oj. " Konstrriga lingvo povas esti nur
sen vivo (Iéon Daudet) Esperanto estas ne
multe pli ol misformita hispana lingvo (Rémy
de Gourmont) Krimo (tiel !) farita de D-ro
Zamenhof en 1887, Esperanto depruntis siajn
radikojn êefe de la nederlanda dè la hispana
kaj de Ia itala (Ernest Gaubert)

Bedaùrinde estas tiaj homoj, kiuj neniam
penis plej malmulte por objektive informi§i,
kiuj enira.s la amaskomunikiloja, kaj kiujn oni
volonte aùskultas. Kaj nenio §anâis de La
momento kiam Louis de Beaufront skribis en
|'Espérantiste de mardo 1900, pa§on 30 :
" Vere la atakantoj de nia lingvo estas tre mal-
bone inspiritaj pri la elekto de siaj argumen-
toj. Ciumomente ili prezentas al ni verajn
infanajojn kiuj pruvas aù lL nesciadon de
fdemando aù blindecon, kiun nur malfssib eni
povas ne juli intenca".

lulalheureusement cE sont ces gens-Là qui a'ont
jamais fait le moindre effort pour s'informer ob-
jectivement'qui ont acès aux médias et que lon
écoute volontierx Et il n'y a rien de changé depuis
que Louis de Beaufront éæivait 6fozs fF'spérantiste
de mars 1900, page 31:" En vérité æux qui atta-
quent notre laagae sont bien mal inspirés dans le
chaix de leurs arglmeatx A chaque iastanl ils
Dotts servent de véritablæ eafantillages qui
prouveat ou ligaoranæ de la quesüoa ou un
aveuglement qu'il est as.sez difficile de ne pas juger
iatentionnel".

C Cavalié
C. Cavalié
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GALIXTE for'lasis nin

Granda mal fe'l iîo kune ati ng'is
I iajn muitnombrajn am'ikojn kaj la
esperantan movadon por kiun li plenumis
grandan kaj be I an taskon k'iam I a 2A an
de Marto, Caf ixte CAVALIE forlas'is nin,
ellacigita de tro da laboro. L'i estis
nur 66 jara§a.

Tutatempe, lagdaùre kaj eê nokte li sin
dedieis al Esperanto.
Li ofte diris :

"Mia esperanta tasko estas granda
6ojo sed mi ma'l§ojas antaù I a i aborego
farenda por konigi E-on. Mi . estas
malkontenta pri tia esperanta paroîismo,
kiu mu'lte malfaciligas la malfermon de
la lingvo"

Li sukcesis e'llabori tiun -ti ununuran
revuon, pere de kiu multe da homoS
malkovris la E. lingvon.

"Dul ingva revuo donas la eblon
konigi detale la esprimkapablecon de E-
o, r'ron eê ne esperantl ingvano; povas
rimarki

Li penis ankaù por famig'i ia lingvon
ekster el I a movadon kal ti ucele
klopodi s sukcese ekspozi c'i i I a revuon en
1a Forum des Hal les 'ce la vido de liuj
vizitantoj.

Almenau li estis kontentega pri la fakto
ke dank'al I i I ia urbo 1SNY i€is
'i nte rnac i a;
Li modeste fieris:

"Dank'a'l E-o 40 ma'lsamaj nacioj
alvenis al 1SNY'.

Malgrau unuavide severa aspekto, I i
estis homo tutalia : L'i havjs grandan
korecon, 1i esris tre akceptema kaj l'ia
domo estis malfermita por tiuj.

Por kon i g'r esperanton I i ankaù
partopreni s al muitaj kunvenoj de
asoc i oj
Lastan jaron, 'l'i montris surstrate per
taro Isperanto" , ia Ceeston de I a
iingvo. Li anxaù estis invitita de urba
rad i o-e I sendo R. G. B. por pa ro i i p ri
esperanto

GALIXTE nous a quittés

Une grande peine a atteint à la
fois ses nonbreux anis et le nouvement
espérantiste pour qui i I réal isa une
grande et belle tâche quand le 20 nars
Calixte CAVALIE nous quitta, épuisé par
trop de travai'1. Il avait seulenent 66
ans.

Tout son tenps, de jour et nêne de nuit,
il l'offrit à 1'espéranto.
1l disait souvent :

"l'lon travai I espéranti ste est une
grande joie nais je suis triste devant
le travail inmense à faire pour faire
connaître l'espéranto. Je suls nécontent
de voir l'esprit de clocher chez /es
espéranti stes qui gêne beaucoup
7'ouverture de la langue".

Il réussit à créer cette revue unique
par I aquel le beaucoup de personnes
découvri rent la Langue.

"Une revue bilingue donne le noyen
de fai re connaître en détai I les
possibilités de l'espéranto, ce que mêne
Ies non-espérantophones peuvent
renarquer".

Il prit soin égalenent de faire sortir
7a langue du mouvenent et dans ce but il
réussit à exposer la revue au Forum des
Halles à la vue de tous les yisiteurs,

Cependant il était très heureux du fait
qu' OSNY, sa vi I le, était devenue
internationale grâce à lui.
1l disait avec nodestie :

"Grâce à I'espéranto 40 nations
différentes sont venues â OSNY ".

Le mercredi après nidi i t donnait des
cours d'espéranto à Ia Cerisaie.
Il participa égalenent à de nonbreux
congrès et voyages.

a

Merkrede posttagmeze I i
esperanton en terizejo.
Li ankoraù partoprenis al
kongresojn kaj karavanojn.

instruis

multajn
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l,lalgré un aspect sévère au prenier coup
d'oeil, il était un tout aut,re horne. Il
avait une grande cordial ité, i I était
accueilTant et sa naisan était ouverte à
tous.
Pour fai re connaître I 'espéranto i I
participa à de nombreuses réunions
d'associations.
L'année dernière i I nontra l'existence
de Ia Iangue par un char "Esperanto"
dans la rue. I7 fut aussi invité par la
radio locale R.G. B . pour parler de
I 'espéranto.



Modesta, pudorema, pri sia propra
travivado I i est'is ankaù tre diskreta
sed on'i sc'ias ke ekde sia juna§o, dum 1a
dua mondmi f ito, I i varbi§'is en la
Rezistado kaj aktive partoprenis kun
makisanoj al akraj bataloj kontraù la
okupantoj. Tiuepoke li estis 18 jaraôa.

ti rXaU I a jaro 1978 I 'i esperantiôi s,
veÉajne f i malkovris E-on pere de sia
profesio : li est'is Inspektoro pri
telekomunikiloj, sed li vere fervoris
pri I a 'l i ngvo nur kel kajn jarojn poste.

Li rakont'is la okazon :"La unuan fojon kiam mi
partopreni s kongreson, ki u esti s
fervojista, mi havis grandajn
mal faci i ecojn por bone kompreni I a
prelegantojn. Mi eliris el la kunvena
tambrego kaj m"i sid'is ekstere sur benko
tiam mi vidis tre maljunan Germanon, kiu
eksjdis apud mi. Post mallonga tempo lj
ai parol i s al mi per s'impl aj vortoj , kaj
mi tuj tre bone komprenis tion, kion li
d j ris al m j. Kun mi ro mi ekkonsci'is pri
I a bonega i nterkompreno pere de
Esperanto".

l,lodeste, pudique, i I était aussi f rès
discret sur sa vie nais I'on savait que
dans sa jeunesse, pendant 7a 2 ène
guerre, i'l s'engagea dans la Résistance
et participa activenent avec les
naquisards à de durs conbats contre
l'occupant. A cette époque il avait 18
ans.

Au envi ron de 1978 i I devint
espéranti ste, '; ra i senb I ab 7 enent
découvrit-i I l'espéranto par sa
profession: I'l était Inspecteur pour
7es Radars et Té1éconnunications nais il
ne s'enthousiasna vrainent pour la
langue que quelques années plus tard.

1l raconta à quelle occasion :
"La prenière fois où je participai

à un congrès qui était un congrès de
cheminots, j'avais grand nal à bien
comprendre 7es conférenciers. Je sortis
de la salle de réunion et j'étais assis
au- dehors sur un banc lorsqu'un
Allenand, très âgé, vient s'asseoir près
de noi. Après un court instant i I
s'adressa à noi avec des nots três
sinpTes et je conpris, de suite, três
bien ce qu'il ne disait. Avec étonnement
je pris conscience de 7'exce'llente
conpréhension par l'espéranto".

Hors de son activité espérantiste, il
adorait /es natches de rugby pour
lesquels i I était capable de parler
longtenps avec grand enthousiasne.

Nous n'oublierons janais notre anti
Calixte !

I'li chel PETIT

Ê

Krome sia E. aktivado I i
rugbeajn matêojn pri ki u j I 'i

iongtempe paroli kun fervorego.

êategi s
kapab I j s

Ni
Cal ixte !

neniam forgesos nian amikon

ETO
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ê La eminentulo
eranta

ova o.

Les ndes fi U.
res u mouYefr,ent
ES éranto.
Gaston Waringhien (1901- 1991).

I-e professeur Gaston Warin-
ghieq qui vient de disparaître, est
sar.;s conteste la plus graade figure
du mouvement espérantiste de ce
dernier demi-siècle. Et sa contribu-
tion à notre langue, dans les do-
maines les plus fondamentaux est
saas comparaison p ossible.

Gaston Waringhien est né à
Lille le 29 juillet 1901, où son père
était professeur d'allemand Sa
carrière a été fulgurante: à 19 ans
licencié es lettres, agrégé à 22 ans,
il est professeur de latin , de gzec et
de français à Lille. En même temps,
il tient à RadicLille une chronique
régulière sur la littératurc.

a

Gaston W.aringhien (1901- 1991).
Profesoro Caston Waringhien

(Varengien), kiu jus forpasis estas,
nekontesteble, la pl"j eminenta
figuro de la Esperanto-Movado de
1a lasta duonjarcento. K.j lia
kontribuo al nia lingvo en la kampoj
plej fundamentaj estas sen ebla
komparo.

Gaston Waringhien estis
naskita en Lille §ord-Francio), la
29-an de julio 1901, kie lia patro
sslis instruisto pri gerrnana lingvo.
Lia kariero estis fulmrapida-
19-jara, licenciata pri lingvistiko,
agregaciulo kiam. 22- jara- Li estas
instruisto pri la latin4 1a greka kaj
la franca en Lille. Sam1s6ps, li
prizorgas ôe Radio-Lille regulan
rubrikon pri literaturo

En 1939, li estas instruisto en Tours kaj mo-
bilizita kiel Divizia Stab-oficiro pri la ôifro sekcio.

Miütkaptito, li restos en kaptiteco §is majo
1945. En 1949, li estas instruisto ôe la liceo Kakanal
en Sceaux (So). Poste, ôe la Brita Instituto en
Parizo. En 1951, ü partoprerrâq ell la prilaborado de
"Le français élémentaire" 0a elementa franca), en
la komisiono Gou genheim- Benveniste.

Li tradukas el la angla plurajn verkojn (vidu
poste la verkaron). Li kunlaboras al la revuo "Vie
èt Langage " (Vivo kaj lingvalb), same al "Grand
Larousse encyclopédique".

Li interesi§as pri Esperanto kiam l7-jara kaj
ekde 1920 (2O-jara) komencas korespon"dadon kun
Ernile Grosjean-Maupin, alia eminenta vortaristo
de nia lingvo.

Li heipa.s tiun lastan en la kompiladon de la
"Plena Vortâro", unulingva vortaro, kiu aperas en
1930 (kâj al kiu li aldonos suplementon en 1954)
En 1933; li kunlaboras eD la Enciklopedio de
Esperanto.

En 1934, li fondas L Institut français d'espé-
ranto (Franca Esperaote lDstiruto), destinita al la
organizo de la F-ekramenoj pot la franclingvaj
kandidatoj. (Vidu paÿon 22).

En 1937, li estas elektita membro de la
Akademio kaj restos en gt !:s la morto, tio, kio
starigas rimarkindan rekordon pri longedaùro. En
1931,li esta.s Direlloro de la akademia sekcio por la
§enerala vortaro. En 1963 (kaj Êis 1979) !i estos
Prezidanto de tiu Akademio. Interternpe, li estas
êefredaltoro de literatura revuo, kiun li kreis en
1955, "La Nica Revuo", kies apero daùris §X19AZ.

En 1939 iI est protésseur à Tours et mobilsé
corrune officier d'Etat-Major de Division (æction
chiffre).

Fait prisonnier, il restera en captivité jus-
qu'en mai 1945. En 1949, il est profesæur au lycée
l,akanal, à Sæaux, puis à fiastitut Bitaanique, à
Pari* fu 1951", il participe à l'élaboration du
Français élémentaire au sein de la Commission
Gou ge nh eim- Benv eniste.

11 traduit de l'anglais plusieun ouvrages
(voir plus loin la bibliographie) I1 collabore à la
reyue- "Vie et Langage" ainsi qu' au "Grand La-
rou.rre encyclopédique ".

11 s'intéresse à Tespéranto dès Iâge de 17 ans
et dès 1920 (à 19 ans) entreprend üne ærrespon-
danæ avec Emile Græjean-Maupi4 autre lexico'
graphe éminent de notre langue.

Il seconde ce dernier dans la composition du
"Plena Vortato" , üctionnaire unilingue, qui paraît
en 1930, (et auquel il ajoutera un suppÉment 9n
1954) h 1933, il collabore à fEncyclopéüe d'F.s-
péranta

En 1934, il fonde t'Iastitut franryis d'espé-
ranto, destiné à lorganisation dæ exarnens
d'espéranto pour les candidats de lange fraçaise
(Yoir page 22 )

En 1937 il est élu membre de lAcadémie
d'espéranto et le restera jusqu'à sa mort, ce qYi
constitue ün rernarquable record de longévrté . h1a

1951,il en est le dirécteur de la section "vocabulaire
géaéral". En 1963 (et jusqu'en 1979) il sera le
Président de ætte Académia Entretemps, il est le
rédacteur en Chef d'une revuê littéraire qu'i[ a
c-réée en 1955 "La Mca Rcvuo" $-a Revue niçoise)
et qui continuera à paraître jusqu'en 1962.
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I-a detalita verkaro, sur la vid-a1-vida pa§o
vidigas la intencan intelel1an aktivecon, kiun prof.
Waringhien disvolvis laùlonge de sia profesia vivo,
kaj pluege.

Samopiniante kiel Fontenelle, kiu asertis, ke
elfinita üngvo devas havi kvar fundamentajn ver-
kojn : unu gramatikon, unu vortaron, unu metri-
kon, unu retorikon, pro f. 'Waringhien klopodis por
havigi al nia lingvo la tri unuajn el tiuj verkoj (1)

Lia Gramatiko (P/eaa analiza Gramatiko)(ver-
kita kun 1a Hungaro Kalman Kalocsay), kvankam
keikfoje kritikata kaj malfavore julata pro
harfendadq estas referenca verko de tre alta grado
... eê se §ia legado ne estas rekomendinda ai la
komencantoj (al kiuj, cetere, §i ne estas destinita).

Lia Parnasa Gvidlibro (verkita kunlabore
denove kun K. Kalocsay kaj Roger Bernard) estas
verko, kiu difinas la regulojn de la versfarado en
Esperanto, do verko tre utila al tiuj - kai ili estas
multnombraj - kiuj prova.s sian lerteco n en la
malfacila arto de la poezio en tiu lingvo. Prof.
ÿæinghien, cetere, havis altan ideon pri tiu arto
kaj asertis, ke Esperanto estos agnoskita (ni ne
diras, kielli "venkos") per ties poezio.

Sed lia nomo restos nedisigeble ligita al tiu
leksikografia monumento, kio estas lî Pleaa
ilustrita Vortarq kiu faris el Waringhien "Ia Littré
(2) de Esperanto"? (Eê se oni parolas püvolonte pri
"la PlVo" kaj ne pri "la waringhieno".

Sciinte kunigi unuagradan teamoû de kun-
aùtoroj (universitatanoj, altnivelaj sciencu§,kaj
diversfakaj specialisgoj), li disvolvis la Plenan
Yortaron 

-de - 
Grosjean- Maupin, por fari el Èi

fundamentan verkon kiu estas la referenco, por
ôiuj Esperantoparolantoj pri la vortdemandoj. Oni
scias, ke en $iaj 1350 pa§oj (kuo lu suplemento de
1987), §i enhavas ôirkaù 15500 radikojn kaj donas
la difinojn de preskaù 70 000 vortoj.

Tiuerade. ke oni demandas sin êu iu kapablos
repreni ti torê'o, kaj fari alian reverkon §isdatig-
itan kaj samvalorart

Fstus neluste ne citi ankaù lian plenegan
vortaron dulingvan Esperanto-frarlcan, per kiu
mulraj alilandaj vortaristoj inspiri§as por verki
siajn proprajn vortarojn-

Kaj ni kulpus necitante Ia 5 eseojn, kiujn
Prof. \Maringhien publikigrc pri demandoj koncerne
l,a literaturon, Ia lingvistikon, la arton, la religion
kaj eê, la historion de la F-Movado, kaj kiuj atestas
lian vastan kulturon kaj estas por la esperantistaro
perfehaj ekzemp§ de tio, kio povas - kaj devas -
esti bona stilo en Esperanto.

(1) Oni povas konsideri, ke 1a kvara ekzistas en la
"Retoriko" kaj ties suplemento "Elektitaj paroL
adoj", de prof. Ivo Lapenna- (Vidu nian N-ron 3
(3-an trimestro 1989).

Q) larlrra franca vortaristo (1801- 1881 )

Le détail de son aeuvre, sur la page ci-contre,
montre f intense activité intellectuelle que le
professeur Waringhien a déployée tout au long de
sa vie professionnelle et bien au-delà

De Iavis de Fontenelle, qui estimait qu'une
hngue achevée devait posséder quatrc ouvnges
fondameataux : une grammaire, un vocabulaire,
une métrique, une rhétorique, Ie prof. Waringhien
s'est employé à doter notre langue des trois
premiers de ces ouvrages (1).

Sa grammaire lPlena anahza Gramatiko) (com-
posée avec le Hongrois Kalman Kalocsay), bien que
parfois critiquée et accusée de byzantinisme, est un
ouyrage de référcnce de premier ordre, ...même si
sa lecture n'est pas à recommander aux débutanæ
(auxquels elle n'est d'ailleurs pas destinée)

Son traité de versification (écrit en collabor*
tion, à nouveau avec K Kalocsay et avec Roger
Bernard) est un ouvrage qui fLxe les règles de la
versification en espéranto et est très utile pour
ceux - et ils sont nombreux - qui s'essaient dans
l'art difficile de Ia poésie dans cette langue. I* prof.
Waringhien avait d'ailleurs une haute idée de cet
art et affirmait que lespéranto sera reconnu (nous
ne disons pas, cofilme lui "vaincra") par sa poésie,

Mais son nom restera inli.*"olublement lié à ce
monument de lexicographie qu'est 1e Plena ilustrita
Yortaro (Dictionnaire complet illustré) qui fait de
Waringhien le Littré de l'espéranto (Même si ['on
parle volontiers du piv et aon du waringhien)

Ayant su s'entourer d'une équipe rédac- :
tionnelle de premier ordre (universitaires, scienti- '
fiques de hàut niveau et spécialistes divers), il
développa /e Plena Vortaro, de Græjean- Maupig
pour éÀ faire un ouvnge fondamental qui est -la 

-

|éférence de tous les espérantophones pour les
questions de vocabulaire. On sait que dan." ses 1350
pages (avec le Supplément de 1987) il contient
èniiron 15500 radicaux et donne la définition de
près de 7O004 mol.s-

A tel point qu'oa se denande si quelqu'un lera
en mesure de réprendre le flambeau et d'en faire
uae nouvelle mouture mise à iour et d'égale valeur.

Il serait injuste de ne pas citer égalemenl son
Grand dictionnaire bitingue Esperanto- français, rrtis
complet et dont s'inspirent de nombreux lexi-
cographes étrangerc pour composer leurs propres
dictionnaires,

Et nous serions coupables de ne pas citer les 5
essais que le prof. Wartnghien a publiés sur des
questions de littérature, de lingtistique, d'art, de
rcügion et même d'histoire du Mouvement
espérunto et qui témoignent de sa vaste cttlture et
sont pour les- espérantophones des exemples par-
fai§Ae æ que péut être et doit ête un bon style en
espéranto.

(1) On peut considérer que le 4ème existe dans la
'iRetoriko" et son supplémear "Elellitaj paroliadoj"
(Discours choisis) du prof. Ivo l-apenna (Ybir.
notre Nro j (3ème trimestre 1989)
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La verkaro de profesoro Waringhien estas
tiona abund4 tiom densq tiom diversa krj tiom
originala, ke estas tre rnalfasile elekti specimenon
de lia grandega talento. Ni tamen eltiris e1 1ia
verko Lingvo kaj Vivo tiun pecon, opiniante, ke
oni povas trovi en §i argumentojn pri la utilo de
Esperanto kiel pedagogia ilo. (Tiu teksto estis temo
de prelego farita antaù instruistoj en Lille du»
1928\

(...) Mi simple diros ke, ei mia propra sperto,
kia'n knabo lernadis Esperanton dum du jaroj, po
du horoj ôiusernajne, ili efeltive §in scias, kaj ofte
parolas $in pli flue ol ilia instruisto rnerrl Kio estus
neeblaio ôe iu ajn nacia lingvo.

Permesu al mi, pli detale montri al vi, kiajn
servojn tiu instruado povus fari al junaj knaboj
por la lernado de sia hejma lingvo. Tio eble §ajnos
al vi paradoksa- Kaj tamen ! eu tio ne estis ôiam
kaj restas la karallerizo de 1a duagrada instruado,
ke tie, dank'al la komparado kun unu fremda
lingvo, aù latina aù vivant4 la lernantoj akiras pli
fundan scion kaj pli bonan komprenon pri la
mekrnismo kaj strukturo de la franca ? (1). Jen
kion oni jam de nun povus fari en la unuagrada
instruado, dank'al tiu mirinda i1o, Esperanto.

Kaj êi tie mi volas saluti la nomon de nnodesta,
forgesit4 sed meritoplena antaùulo, Jean- Marie
Picard" §tata instruisto en Beauvais, kiu, en 1911.,

publikigis ôe P. Brodard (Cou1o'nmiers) lerno-
libron de 244 paâoj, titolitan : L'Espéranto à
lkole (E en la lernejo) kun la subtitolo z Metda
in.ctruado de la fraaca lingvo per E Elementa
tu.rso : inter 7 kaj 10 jaroj. Ti:u franca gramatikq
en 1032 paragrafoj, lernigas §uste, efike kaj peda-
gogie la ôefajn regu§n de tiu malsimpla lingvo,

Liam apogante sin sur esperantaj ekzemp§, kiuj,
per sia logiko kaj klareco, gvidadas la infanon,
vekas lian scivolemon kaj ir:stigas ün al propraj
esploroj. Sufièus nur trafoliumi tiun èfverketon
de la instruarto, por dokumenti mian tezon Sed la
materio estas tro abunda, kaj mi eleklos nur
kelkajn signifoplenajn punlcoja

l.- lÂ, vortaxaj ekzercoj, precipe êe la junaj
knaboj, estas io malfacila, àr ili ne sentas la be-
zonon serèi ekz-e la malsl de donita vorto, aù la

(1) Alia fama pedagogo, Rektoro Boirac uzis
tiuteme la faman formulon ; "Esperanto estos la
latino de la demokratio" (Noto de Ceceo).

L'espéranto à |'école,
YU pAr un gramfr.altlen.

oooOooo

(L'oeuwe du Professeur Waringhien est si abon-
dante, si dense, si diverse et si originab qu'il est bien
difficile de fixer son choix sur un échantillon de soa
immense lalent. Nous avons cependant extrait de
son ouvragË 'Lingvo kaj Vivo Qa langte et }a vie) æ
passage, pensâfli qu'or ;,-u" îrouver dæ argu-
ments sur lintérêt de llespéranto comme outil p&
dagogique (Ce texte a fail l'objet d'une conîérence
prononcée devant des enseignant à LiIb en 1928)

(...) le dirai simplement, d'apres ma proprc
expérienæ, que lorsqu'un gaîÇon a appris
l'espéraato pendant deux ans à raisoa de deux
heures par semaine, il le sait effectivement et
souyent le parle plus coularnrnent que soa
instituteur mêma Ce qui est une impossibiiité
dans n'importe quelle langue nationale.

Permettez-moi de vous monter plus ea détail
quels ærviæs un tel enæignemeat pourrait rendre à
de jeunes gareus danç. lapprentissage de leur laage
maternelle Cela vous paraîtra peut-être paradoxal
Et æpendant ! Est-æ que æla n'a pas toujoun été et
ne reste la caractéristique de l'enseignement, du se-
cond degrc que, grâæ à la comparaison avec uae
lanpe étrangèrc, soit le lati4 soit une langte vivantq
1æ élèvæ y aquièrcnt une connaissanæ plus apprù
fonüe et une meilleure compréhension du méanisme
et de la structurc du franpis ? Voilà æ que lon
pounait faire des â présent dans lenseignenent
primaire grâæ à æt outil merveilleux, l'espéranta

Et jc veux ici saluer b nom d'un mdæte prûar-
su\ oublié mak rempli de médtæ, lea*lularie
Picar{ irustituteur public à Beauvais qui, en 1911, a
publié chez P. Brdard (Coulommiers) une méthde
de 244 pag* intituk L'espéranto à fécob, avæ le
sotts-titrc Instuction méthdique du franpis par
Iespéranto - Cours ébmentairc entrc 7 et 10 an.t Cette

ttançaise en 1062 paragraphæ fait ay
prendrc jusæmenl effrææment et avæ un æns aigl
de la pédagogie k priacipabs ,èg1o de ætte langue
cnmpliqu&, en s'appuyant touÿcun sur des exemples
de læpérantq qui pæ sa logique et s clarté gtident
lenfanl éveilbnt æ caiæité et lincitent à faire sæ
proprcs ræherches I1 suffirait de feuilbær æ petit
chef-d'æuvrc de lart d'enseigner pour dæamenter
^ootre tâàe lvlais ]a n atièrc est top abondante et je
ne choisbai que queQues paiûts signifiætifs

I.- IÊs exerciæs de vocabulaire, surtout chez
les jeunes enfants sont quelque chose de üffic,ile
car ils ne ressentent pas le besoin de chercher, par
exemple, le contraire d'un mot donné ou fadjectif
correspondant, comme la leçon le leur demande.

(1) Un aufre éËbrc fidagogïe, b Rcaeur Bairac a
empbÿ sur æ thèra Ia farneuæ formub :" læp6
ruûto æra b latin de la démæratie" (note de Cæeo)
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respondan adjektivon, kiel postulas de ili la leciono.
Sed kiam oni disponas pri la afiksaro de kompar-
lingvo, oni tuj vekas en tiuj maHortaj spiritoj la
allogon de la donitaj ekzemploj, la naivan §ojon
kunlabori a1 ia vortkonstruado. Estas unu afero diri
seke : "Trovu la malojn de attentif, facile, poll' ,

ktp.; estas alia afero prezenti al i1i la duopojn :

granda = grand; malgranda - petit.
atenta = attentifi malatenta =...?
facila = facile,' malfacila = ...?
gentila = poli ; malgentila = ...?
kontenta = content; maikontenta = ...?

en kiuj l,a esperantaj vortoj estas kiel atendo'
stonoj, kiuj i::stigas la serêemon- Kaj, kiam la tasko
estas finita, 1a infano ne nur trovis la francajn
vortojn inatteatif, difficile, impoli, mécontent klp.,
sed li jam ne rigardos ilin kiel simplajn vortojn, 1i

jam sentos, ke ili havas ion komunan ; kaj ne estûs
tro malfacile a1 la ir:struisto komprenigi al li, kio
estas prefikso, aù rimarkigi, ke pluraj prefiksoj
francaj in-, dif-, mé, egalas unu prefikson espe-
rantan, t.e. estas samsignifaj.

2.- te a§o iom pli matura" oni povos atingi
pli interesajn konstatojn- Yi scias ke, ekde la milito,
oni p1i kaj il rezignas pri lâ 6eln6vaj "vort-
familioj", en kiuj la vortoj estis grupigitaj laù sia
formo êirkaù naska simpla vorto : tro da membroj
e1 tiuj familioj rornpis êiajn sencorilatojn kun siaj
parencoj, por ke tiu tasko estu utila al franca
lernanto. E]rz,-e la verbo hacher devenas de la
substantivo hache, sed la du ideoj fari§is tute
fremdaj unu al la alia : kuiristino ne uzas une
hache por hacher legomojn Nu, estas ne tre facile
sentigi tiajn sencdistingojn al junaj infanoj, ôiam
pii frapitaj de la forma parenceco, ol de la senca
diferenco. Sed la esperantaj ekvivabntoj tuj ebligas
al la piej mallertaj tion ekkonscii:

haki: couper à la hache hacher: haketi
hakilo : hache hachoir: haketilo

kaj la afero estus ankoraù pli klara, se oni uzas la
modernaj instrumentoj (mueliloj).

Por anstataùi la ,nalnovaj "vortfamiJiojn", oni
do nun ekzercas la infanojn grupigr èirkaù unu
ideo èiujn vortojn, kiuj sence rilatas al §i Tio estas
tre frulcodona peno, sed ofte tro malfacila por Ia
lernanls3, kiuj ne sciag en kia direklo serèi la vort-
satelitojn, nek en kiaj limoj sin tenl La uzo de
simpla esperanta vortaro helpus al ili en nekredebl,a
maniero. El la centra ideo labourer, Ia infano iros al
laboureur kaj labourage kaj tie probable halto§"
Sed, se li gvidas sin per F-, el plugili iros ne nur al
pluganto kaj plugadq sed per plugilo li eltrovos
charrue, per plugilero li at'ingos hoyau, per plugah
venos al aratoire, per plugebh li malkovros arable,
ktp. Kiel pralcika rimedo riêigi lÂ esprimkapablon
de knabo ! Kaj ankaù kia rimedo okulfrape eviden-
tigi la malkoherecon de la franca vorttrezorq kaj

Mais quand on présente la série d'affixes de la
langue de comparaiso4 on éveille aussitôt dans ces
esprits sans vigtteur l'attrait des exemples dounés,
la joie naîve de collaborer à la construction des
mots Dire sèchement : " Trouvez le contraire de
attentif, de facile, de po1i, etc est une chrxe. C'en
est une autre de leur présenter les couples :

gtanda :grand ; malgranda : petit.
atenta =altentif ; malatenta = ...?
facila =f acile ; malfacila = ...?
gentila:poli ; malgentila =...?
kontenta :contenl ; malkontenta = ...?

dans lesquek les mots en e,spéranto sont comme
des pierres d'attente, qui incitent le gofit de la
recherche. Et quand le devoir est fini, l'enfant, non
seulement a trouvé les mots français inattentif,
difficile, impoli, mécontent, etc mais désormais il
ne les regardera pas comme de simples ntots , il
senT déjà qu'ils ont quelque chæe de commun ; et il
ne sera pas trop dilficile à f instituteur de lui faire
comprendre ce qu'est un préfixe ou de lui feire
rematquer que plusieurs préfixes français in-, clif-,
mé- équivalent à un seul préfixe en espéranto,
c'est- à- dire sont synonymes

2.- A un âge un peu plus avancé, on pourra
obtenir dæ resultats plus intére.ssants. Yous siryez
que depuis la guerre (7^a Grande Guerte, celle de
14-18 ! NDD on délaisse de plus en plus lels "ancien-
nes" familles de mots danq lesquelles les mots sant
group& d'après leur forme autour d'un mot de baæ
simple. Trop de membres de ces familles oüt ronlpu
taute relation Émantique avec leurs pareilts pour a

que ætte tâche soit utile à féËve fraapis Par
exemplq le verbe hacher provient du substantif
hache, mais les deux idéæ sont devenues tout-à-fait -
étrangères lune à lautre : une cttisinière n'utilise
pas une hache pour hacher des légame.s. En fait, il
n'æt pas très facile de faire sentir æs différenæs de
æns à de jeunes enfants, toujours plus frappes par la
parenté de forme que par la différence de æns" Ililais
1æ équivalents espéranto permetteDt imm&iatement
aux plus obtus d'en prendre ænçienæ :

haki : couper à la hache hacher : haketi
hakilo.'hache hachoir : haketilo.

et la chæe serait encore plus claire si on utilisait les
instruments modernes (moulins) (ou mini- hachoirs
rotatifs NDT)

Pour rcmpkær bs "aaciennæ" famillæ de mol,4.
on exetæ donc à prâent 1æ enfaats à gtouper autour
d'une id& tous 1æ mots qui sont li& par b æns Cest
un effort très fructueux, ûais souvent top üflicile
pour 1æ élèvæ qui ne savent pas daas quelb ürection
chercher 1æ mots v,teütæ ni dans quelbs linites æ
tenir. L'emploi 6'ùn <imple üaionnaire æpéranlo bs
aiderait d'une fapn inaoyabb. h fid& æntralc de
labourer, fenfant rra ri laboureur ef â liabourage, er il
s'arrêtera 1à probablemeaL Mais s'il æ guide par
lespérantq de plugi (abourer) il ira non æulement à
piuganto Qaboureur) ef â pfugado Qabourage) mais
par plugilo, il déæuvrira charnre, par plugileto l/
atteindra hoyau, par pluga, iI viendra â aratoire, par
plugebla il déæuwba arabb etc QueI moyen
praüque d'enrichb la capacité d'exptæsion cl'un ?

enfant ! Et quel moyen pour rendre évident l'inco-
hérence du vocabulaire français et sa constante
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§ian konstantan alvokon al Ia l,atina fonto ! Nenia
leciono, farita per la sola franca lingvo, povus igi 1a

faktojn tiel klaraj kaj "parolantaj" al la spirito.

3.- Ne malp1i gravaj estas la servoj, kiujn oni
povas atendi de E. pri la instruado de la gramatiko.
lv{i ne bezonas memorigi alvi, kun kia malfacilo la
knabetoj lerna.s distingi kaj ekkoni la gramatikajn
kategoriajn: substantivo, participo, ktp., aù 1a gra-
6alikajn funkciojn : subjel:to, predikativo, objek-
to, ktp. Tiu maifacilo estas tiel §enerala, ke en
kelkaj svisaj lernejoj, oni elpensis uzon de mal-
g:andaj diverskoloraj kartetoj, kaj provas kutimigi
la infanoju meti la substantivojn sur la bluajn
kartetojn, la verbojn sur Ia ru§ajn, ktp. Iom pri-
mitiva, sed almenaù konkreta rimedo, do adaptita
al la menso de la infano. Nu, saman konkretan, kaj
cetere multe malpli primitivan helpilon proponas al
vi E kiu, per siaj finaj vokaloj, tuj videble kaj
senciube klasas la vortojn kiei substantivoj (domO),
adjelrivoj (belA) adverboj (bonE) ktp. Same, la
objellon tuj montras Ia no-'finajo (mi karesas la
katolt). Por knabo, kiu estos akirinta tian lingvon
Saj memoru, kion mi diris pri )a kapablo de knabo
vere estri Esperanton), por tiu knabo la gramatikaj
abstraktajoj fari§os do familiaraj konhetajbj, per
kiuj li sen§ene kaj plezure ludas (7a domo de patro,
la patra domo - §i bele kantas, lia bela kantadq
ktp.), tiel ke li neniam sentos ian heziton pri la
kla.sado de la respondaj vortoj en sia naski§a
Iingvo.

Mi diros eê, ke, rna§raù êia §a3no, la scio de
E hetpos lin ankaù & la akiro de la §usta skrib-
maniero. l-a malfaciloj de la franca ortografio ve-
nas, almenaù por la duona parto, de tio, ke $i res-
pegulas grarnatikajn apartajbjn ne plu ebistantajn
en la parolo. La konscio de la esperaota ekvivalento
en tiaj okaroj atentigos la infanon pri ia §usta
analizo. Kiam ii aùdos :" Qu'est-ce ?'i li pensos pri
Ia esperantigo Kio estas tio 7 kaj tuj ekvidos, ke
tema-s pri tri vortoj - kio evitigos al li la eraron de
liaj malpli kleraj kolegoj, kiuj allogite de facila
analogio, senzorge skribas Quesse 2 aù eê : Caisse ?

Jen kelkaj pure pedagogiaj vidpuoktoj. Aliajn
mi ankoraù povus pritrakti, muhon mi ankoraù
povrrs diri al vi pri la morala valoro de 1e Inter-
nacia Lingvo por la formado de tiuj junaj animoj,
aù pri §ia valoro de liberigo el la karcero de Ia
unulingveco kaj unuliteratureco. Sed mi timas
trouzi, êi-vespere, vian komplezon, kaj fidas vian
sciamo, ke vi ne lasos seneËa mian inviton al la
Verda Regno.

Gaston Waringhien
Liagvo kaj Vivo

Estafeto - Eldonisto - La l-aguna

évocation de la source latine. Aucune leçon, laite
par le françis seul ae pourrait rendre les faits aussi
ckin et "parlants" à l'esprit

3.- Noa moias importants sont les services que
|'on peut attendre de lespérantq pour l'enseigne-
ment de la gtammaire. Je n'ai pas besoin de vous
rappeler avec quelle difficulté les petits garÇous
apprennent à distinguer et à reconnaître les calé-
gories grammaticales : substantif, participe, etc. ott
les fonctions grammaticales : sujet, attribut, cont-
plément d'objet etc Cette difficulté est si générale
que dans quelques écoles suisses, on a imagiaé
Temploi de petites cartes de différentes couleurs et
oa essar'e d'habituer les eafants à mettre /es
substantifs sur les cartes bleues, les verbes sur /es
rouges, etc. Moyen un peu primitif, mais au moins
concret, donc adapté à I'esprit de l'enfanL Eh hien !
C'est une aide {pédagogique, cornrne on ürait au-
jourd'hui NDT) aussi concrète et beaucoup moins
primitive que yous prcpose L'espéranto qui, par ses
voyelles finales, immédiatement, visiblement et
sans équivoque classe les mots en substantifs
(domo{marson) adjectifs ftelA)(beau} aclverbes
(bonE)(ôien) etc de nême le complément d'objet
est inüqué aussitôt par la finale N (mi karesas la
katoN : je caresse le chat) Pour un jeune sarç:on
qui aura appds cette langue (et rappelez-vous ce
que j'ai üt sur laptitude d'un enfant à nnîtriser
vraiment l'espéranto) pour cet enfant, /es
abstractions grammaticales deviendront des réaliiés
concrètes famiüères avec lesquelles il jouera sans
contrainte et avec plaisir (la domo de patro (/a
rnaison d'un père) ,' la patra domo Qa maison
paternelle, ou d'un père) - si bele kaüas (clle
chante bien) , sia bela kantado (son - à elle ) beau
chant) de façon que jamais il n'éprouvera aucune
hésitation pour classer les mots correspondaats clans
s2 langue maternelle.

Je dirai même, que malgré toute apparence, la
connaissance de l'espéranto l'aidera pour l'acquî
sition de la boane façon d'écrire. I-es üfficuktes de
l'orthographe lrançaise viennent au moins pour la
moitié, de ce qu'elle réf\échit les particularites
grammaticales qui n'existent plus dans la cor
versation- Avoir à l'esprit L'équivalent espéranto,
dans c:es cas, attire Yattention de L'enfant sur la
bonne analyse. Quand iI entend ."'Qu'est-ce ?, r7

peDse à la forme espéranto Kio estas lio '! et il
s'aperçoit aussitôt .qu'il s'agit de 3 mots. Cc qui lui
évite l'erreur de sès camarades moins instruits qui,
attires par une analogie facile, écrivent étourdiment
Quesse ? ou même.'Caisse 7

Vailà quelques aspects purement pédagogiques
Je pounak en traiter d'autres, je pourrais encore
dire beaucoup de cüoses sur la valeur morale de la
langue internationale pour la formation de ces
jeunes âmes, ott sur son intérêt pour se libérer de la
prison du monolinguisme et de la littéruture en une
seule langue. Mais je crains d'abuser ce soir ele
yotre cofr.plaisance et je fais confianæ à votre
cuiæité qui ne laissera pas sans écho mon irtri-
tation au Royaume VerL

Gaston Waringhien
lingvo kaj Vivo

Estafeto - kliteur - La Laguna
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La sciegcaj artikoloj malestas en nia revuo.
Tial , por iom vàrii, ni tuj prezentos unu, fre§date
aperintan en la nefaka gazetaro. Eble iuj el niaj
legantoj surprize eksciog ke Esperanto estas jam en
la kosmo...
t aù Heroldt. de Esperanto je la 16-a de aprilo 1991.

A Asteroido " Za.menhof "
eranto

Post kiam el la kosma polvo kaj gaso, entenanta
la nukleo-sintri§intaj produktojn de pasintaj stel-
generacioj, akumuti§as nubo $is griza maso-denso,
tiam §i kolapsas sub 1a influo de fpropra gravito,
kaj pro la origina rotacio de la nubo esti§as giga-n1a

disko. Kiam la centra materia bulo estas sufiêe
masiva, kompakta, tiam en §ia interno ekbrulas Ia
fajro de nuklea kunfandi§o: esti§as stelo.

Tia stelo estas ankaù nia suno : giganta
termo- nuklea reaktoro, esti§inta antaù 4,6 mili-
ardoj da jaroj. Kaj konkrete , §i estas tute ordinara
stelo, unu e1100 inilliardoj da similaj aliaj kun eô
pliaj miüardoj da planedoj, el kiuj kune konsistas
nia gaiaksio, la Lakta Vojo, kiu estas nur unu el
multmilionoj da stelsistemoj en la tuta kosmo.

Nia sunsistemo trovi§anta iel meze inter la
centro kaj la rando de tiu nia galaksio, konsistas el
la suno, el9 planedoj, cirkulantaj êirkaù la suno kaj
el ties lunoj, cirkulantaj.ôirkaù siaj planedoj.

Sed tio re estas ôio, kio cirkulas kaj cetere,
vakuo en la kosmo inter la ste§ ne ekzistas Krom
gasmolekuloj inter planedoj, same kiel ili, centmiloj
da "êielaj objektoj" : polvaiaj, grajnecaj, miniatur-
planedoj, planedetoj, t.n- asteroidoj. El tiaj pecoj,
eroj kaj kosma polvo cetere konsistas la "majestaj",
fame konataj ringoj de l'planedo Saturno.

La piej multaj el tiuj objektoj cirkulas,
straûge sed fakte, en la zono inter la orbito de la
planeâoj Marso kaj Jupitero, do en meza distanco
àe lsunô je ô. 55Omilionoj da km, t.e. 1a triobla
distanco inter suno kaj tero.

Kompreneble, la astronomoj diversnaciaj
malkovras, observas kaj registras en la observa-
torioj per altkvalitaj teleskopoj la datumojn d9 !l_uj
aster. doj. La rezultoj de tiuj studoj estas publik-
ataj en internaciaj fakaj jurnaloj.

Tiamaniere i.a- estas registritaj Ia du nomitaj
asteroidoj en "MINOR PLANETS CIRCULAR"
(Asteroidà cirkulero) N-ro 1350 dela 26 jan- !9f6,
eldonita de la Universitato en Cincinnati, Ohio
(Usono).

l,a teksto (trad-) estas:
" (1421) ESPERANTO = 1936 FQ. Mal-

kovrita fare de Y. Yâisâlii la 18-an de marto 1936
en Turku. Nomita oma§e alla internacia lingvo
proponita de L.L. Zamenhof en 1887 por §enerala
icienca uzado. La aùtoro uzis la pseùdonimon
"Dol:toro EsPeranto'.

Ê

Les articles scieatifiques dans notre revue sont
inexistant* Aussi pour varier un Pe\ allons-nous
en présenter u4 paru récemment dans la presse
non spécialisée. Peut-être cefiains de nos lecteurs
apprendront-ils avec surprise que l'espéranlo est
déjà dans le cosmos...
fu Heroldo de Esperanto du 16 avril1991.

A. Astéroides ,,Zamenhof,, et
lWp"!e&-'-

A partir de la poussière cosmique et du gaz
contenant les résidus nucléaires des générations
d'étoiles disparues, se constitue un nuage dense qui,
ensuite, se ,âsse sous laction de son propre poids et
de sa rotation initiale et se transforme en un disque
gigantesque. Quand la boule, au centre, est assez
dense et compacte, se produit en son sein une
fusion nucézire. Une étoile apparaît.

Notre soleil aussi est une étoile semblable : un
réacteur thermo- nucléaire géant, lormé il y a 4,6
milliails d'années. Et, en fait, c'est uae étoile très
ordinaire, l'une des 100 milliards d'autres sembla-
bles, avec eûcore des milliards de planètes, qui
ensemble constituent notre galaxie, la Voie lactée,
qui a'est qu'um systèûe stellaire parni les miüons
qui constituent 1' Uaivers

Notre système solaire, qui se trouYe à peu pres
au miüeu entre le centre et un bord de notre ga-
laxie est constitué par 1e soleil, 9 planètes tournant
autour du soleil et par leurs satellites qui tournent
autour d'elles

Mais æLa n'est pas tout ce qui tourne et d'autre
part, le vide, dans l'uaivers, entre les étoiles n'existe
pa* Outre les molécules de gaz entre les planètes,
cofiune elles, des æntaines de miliers d"obiets éles-
tes" : pott*sières, grains ou corps plus volumineux,
j*qrà dæ diamètles de dizainæ de kilomètræ, donc,
ea défiütive, des planètes miniatures, des petites
planètes appelées astéroîdes Ces fragments, parti-
èules et poussrêre cosmique constituent les "majes-
ttleux" et /res élèbræ aaneaux de la planète Saturne.

I* plus gand nombre de cæ objets tourne, cb
rteusement, rnais c'est un faiL dar. la zone entre lor'
bite dæ phnètæ lvlas et Jupiter, doac à mi-distanæ du
ebil, àènviron 55A millions de kilonÈuæ, Cest-à- dire
à une üstanæ tiple de ælle ente le sobil et la Terra

Evidemment, les astronomes des diffétents
pays découvrent, ebservent et enregistrent dans les'observatoires, au lnoyen de télescopes de grande
quaüté, les donaées concernant les astéroîdes. Les
]ésultats de ces recherches sont Pübliés dans les
rev ues spécialisées internationales.

C'est ainsi, qu'eatre autreq sont enregistr"" l:q
deux astéroides connus daas la "MINOR PLANETS
CIRCWAR" (= circulaite concernant les asté-
roides) N-ro 1i50 du 26 janvier 1956, publiée par
llJniversité de Cincinnati, Ohio (Etaæ-Unis)

Le texte (trad) en est :
"(1421) ESPERANTO = 1936 F.Q. Découvert

par Y. Yiiisiilii, le 18 mars 1936 à Turku. Nommé
èn hommage à la langue internationale proposée
par LL Zâmenhof eÀ 1881 potrr un usage général
-dans les sciences. L'aul,eur avait utilisé le pseu'
doayme de Doktoro Bperanto".
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§ Kelkaj astronomiaj datumoj - Quelques données astroaomiques

Rapiùcoea (vitesceÿ Dianetro (dhnètrc)Planedoj (pknèræ)
asteroidoj (astéroidesf

Tero (ferre)
Marso (Mars)
Esperanto *
Zamenhof *
Jupitero (Jupiter)
Saturno (Saturne)
Urano (Uranus)
Neptuno (Neptune)
Pluto (Pluton)

roj en malsamaj aksoj :

* Luno Dejmos:
10 x 12 x 16 krn-

* Luno Fobos:
20x23x28krn

* Aster. Zamenhof :

l0 x 30 lcm
* Aster. Esperanto :

20 x 50 krn-

Do, tute "sen-
signifa" ankaù eu la
kosmo Zamenhof kaj
Esperanto ne estas Kaj
èar Zamenhof ja estis
modesta homo, ankaù
ni do estu tiaj...

Dist & hsuao(ûi,r drmle{

en mlionojùh
Cirkuladoû, h {révoktia aanw

Suuoenproj fu nleilu aam) h
12 760

6 800
20- 50
10-30

143 700
120 700
47 000
49 200

5 000

ont la forne d'ellip-
soîdes avec les ümen-
sions suivantes selon
des axes inégaux :
* Deimæ:

10x12x16 km
* Phobos:

30x23x28 km
* Astén Zameahof :

10x30 k,n
* Astér. Esperanto:

20x5Okm.

Par conséquent "Es-
petanto" et Zamenhof'
ne sont donc pas "tout
à fait insignifiants"
dans ['univer* Et puis-
que Zamenhof était un
homm? rffie, §yoas-
le aous aussi .,.

§n/sæ

(1462) ZAMENHOF = 1938 CA. Malkovrita
fare de Vâisâlii la 6- an de februaro 1938 en Turku.
Nomita honore al L.L. Zamenhof (1859-1917), poia
kuracisto kaj aùtoro de 1a internacia lingvo,
Esperanto".- Prof" d-ro Vâisiiiâ (1891-1971) estis elstara finna
esperantisto, prezidanto de 1'Internacia Scienca
AÀocio Esperantista (ISAE). Grava kuulabor-
antino de prof. Vâisâlâ estis L Oterma".

Levi§as ja nun 1a demando: kiom grandaj es-
tas tiuj asteroidoj "Esperanto" kaj"Zarnenhof". Nu
- tiaj;'r.;rczuroj"- ja eitas êiam relativaj. Ekz. : ôu
nia ierglobo estas "granda" ? Kompare al siaj
najbaraj Merkuro kaj Marsq l,a Tero estas ô. duoble
pti granda. Aliflanke kompare al la Jupitelo, ni,a
lero estas kvazaù nano : Jupitero estas 13-oble pli
granda kaj 360-oble pli peza ol la Tero, kaj 1300
iergloboj havus spacon en §i Do pravigas Eo*p?-
ro.-Delonge estas konate, ke ôirkaù la planedo
Marso cirkuias 2 lunoj, nomitaj Fobos kaj Dej-
mos. Multe pü oni ne sciis pri ili. Sed la 29-an'de
januaro 1989 Sovet Unio lanôis spacsondilon por
êsplori per plej modernaj elektronikaj instrumentoj
Êu1te tiujn trabantojn de lMarso. Jam estas konate,
Ëe ili havas la formon de elipsoidoj kun jenaj mezu-

(1462) ZAMENHOF:1938 C.A. Ncouvert par
Vâisiilii le 6 février 1938 à Turku. Nommé en
hommage à L.L. Zamenhof Q859-1917)' médecin
polonais et auteut de la langue internationale
Esperanto.- 

Le Prof. Dr. Vâisâlii ( 1891-1971) était un espé-
rantiste finlandais éminent. Président de 1'Asso-
ciation espérantiste internationale scientifique
(ISAE) Une collaboratrice de valeur du prof.
Yiiisâlii fut L Oterma".

I-a question suivante se pose aussitôt : quelle est la
grandeui des astéroides "Ësferanto" et "Zamenhof" 7

Ce genre de mesure est toujours relatif. Par exemple
æt-æ que notre gbbe tenætre est grand ? Comparée à

ses voisins Metcare et Mars, la Terre est environ deux
fois plus grande Üautre parl æmpatée Q Jupiter notre_

Terie es{ prque naine ! Iupiter est 13 fois plus gra-nd
et i60 fois pius lourd que la Terre et 1300 globes
teîest;ræ y contiendraient à Tintéieur. I-a companison
æ justifié donc On s;rit depuis longtertps qu'autour de
Mars tourneat deux satellites: Phobos et Deimos On
n'en sait pas beaucoup plu* Mais le 29 janviet 1989,
|'Llnion Soviétique a Làncé une sonde spaciale pour
explorer au fiopn d'instrument§ électroniques lels plus
rnodernes æ satellitæ de IuIatx On sit déjà qu'ils
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B cosrnl eenes ranto.

La plej sensacia entrepreno sur ia kampo de
fspacveturado dum la pasintaj 12 jaroj estas tiu de
NASA per la spacveturilo "Voyager 2" (Voja§anto
2).

Lancita en 1977,la 5- an de decembro en 1988
ja sondilo estis direktita per radiofoniaj impulsoj ai
ia oka pl.rnedo de nia sunsistemo, Neptuno, 4,3 mi-
liardojn da krrL distance de lTero

La sondilo superflugis 1a 25-an de aùgusto
1989, je la 6-a horo MET, la nordan poluson de la
planedo en alteco de ê. 5000 km. Ke "Voyager 2"
dum nun pli o113 jaroj kaj post vizito de eê 3 pia-
uedoj daùre funkcias, estas teknift2 miraklo, fieriga
rezuito de I'horna spirito.

Tiu Usona entreprero estas §is nun la plej
sukcesplena ekspedicio de la senpilota spacvetur-
ado ; §i influis per grandioza amasô da fotôj kaj dar
umoj grave la komprenon pri nia sunsistemo.
Entute §is lun ia sondilo sèndis dekmilojn da
grandiozaj fotoj al la kontrolcenlro en Pasadena
(Kalifornio). La listo de la sukcesoj estas longa kaj
impresoplena. Ekz. la instrumentoj malkovris,
esploris kaj sendis perfektajn fotojn pri aktivaj
vpikal6j sur la luno Io kaj 3 novaj Jupitero-lunoj.
De lSaturno alvenis grandiozaj fotoj pri la ringoj
fin ôirkaùantaj kaj pri 6.nekonàta3 tunô3. Pri eô-l§
novaj lunoj ni scia.s nuu êe Urano.

Kaj nelonge post la kurs§an§o direkte a1
Neptuno, ankoraù 1,4 miliardoj de km for de §i,
"Voyager 2" jan radio-telegrafis Ia unuajn fotojn
pri tiu ekstera^ planedo kaj pri gia plej granda luno
Triton- Kaj eô pli aktuale : la spacsondilo alflug-
ante Neptunon, for de §i ankoraù 69 milionojn da
krn, malkovris trian Neptunan lunon §is nun tute
nekonatan- Cetere, kvankam la radio-telegrafaj
signaloj havas rapidecon de 300 000 km/s, iü estas
suryoje de la Neptuno alla Tero pli ol4 horoj.

Ne malpli oL25O diversfakaj sciencistoj direk-
tis per radioelektronikaj signa§ la sondilon de unu
planedo al alia, lerte eluzante ties orbitojn kaj
favoran konstel;aciorq kiel tio estis dekomence pri-
kaikulita en êiuj detaloj.

Post la preterpaso de I'Neptuno, por Ia spac-
veturilo komênci$oi Odiseado tia Ia Ünive.ro. Ôiu-
jare §i malproksi-miê* j. 500 milionoj da km, for
de nia plaueda sistemo ; eble iutage §i estos altirata,
kaptita sekve^de I'gravito de iu fora êiela korpo,
kaj alsurfaci§os tie. Kaj eô por tia kaso NASA
zorgis, informis pri tio ia- :

@kstralra traduko):
OFICEIO DE LA PROJEKTA DIREKTORO :

Gazetara informo 21 :
Oficejo por publika informado , Gazetara Sek-

ciq IIN Novjorko :
Resumoj en la gazetara informo de UN ,

OS/814 - 2-aa de juno 1977.,'AL LA KOSMQSPACA KOMITATO RILATE
SONB ENDMES AôCI JN PER S PACSONDI LO.

En la spacveturilo estos ekipajo destinita al la
celo transsendi mesa§ojn de la Tero al eblaj eks-
ter-Teraj inteligentaj estaJoj transe de I'sunsistemo.
Laù ko-ncernaj projektoj eitos sendataj salutoj en
multaj lingvoj, muziko reprezenta nta diversspeâjn

L'entreprise la plus sensationnelle dat» Ie domaine de
I'exploration spaciale de ces 12 dernières aaaées est celle
de la NASA par le vai*seau spacial "Voyager 2" (Voya-
geur 2).

Laacé ea 1977, le 5 décembre 1988, la sonde a été
dirigée par impulsioas radio vers la huiüème planète de
notre système solaire, Neptune, à 4,3 milliards de kn de
d*taace de la Terre.

La sonde a survoié le 25 aoùt 1989 à 6 heures IvIET
(heure de |'Europe Centa.le - NDT) le pôLe nord de la pla-
nète, à une hauteur d'environ 5 000 kûL Que "Voyager 2"
peadaat plus de 13 aas à ce jour, et après avoir visité pas
moias de 3 plaaètes, coatinue à fonctioaaer, æt une prôu-
esse teChnique, un résulUt flatteur pour )lesprit huaait

Ce tte entrep rise aord- amé ricahe coastitu e j usq u'à
préseat |'expédition la mieux réussie de la navigatioa
spaciale laas pilotg elle a joué un grand rôûe, par la quan-
tité impo.sante de photos et de doanées qu'elle a fournies,
dans la cotnpréheasioa de notre système solaire. En tout,
jusqu'à présent, la soade a envoyé des dizaines de
miüers de photos aagniîiques au ceûtre de commande
de Pasadena {Californie). La liste des resuluts atteints est
loague et impressionnante. Par ex. les instrufrents ont
découve4 exploré et en ont envoyé des photos parfaiteq
des volcans in activité sur le satïlüte Ià et i Âouveaux
satellites de Jupiter. De Saturne sont parvenues de
magnifiques photos des anneaux qui l'eniourent et 6 de
sateütes iacoanus. Nous avons même maiateaaat des
renseignements sur 10 nouveaux satellites d'Utanus.

Et peu après le chaagement de cap en directioa de
Neptune, alors qu'il en était eDcore à 1,4 nilliard de km
de distance, "Voyager 2" à déjà traasmis par radio les
premières phatæ de cette planète extérieurC (1) et de son
plus græ *teüte, Triton Et voici encore plus récent : la
soade spaciale volaat vers Neptune, eacôre éloignée de "
69 millions de km a découvert un troisième satellite
autoùr de Neptunq jusqu'à préseat totalement inconnu.
En outre, bien que les signaux radio aient uae vitesse de.
300 0000 km/s, ils mettent plus de 4 heures pour
parvenir de I',leptune à la Terre

Pas moins de 250 scientifiques de discipliaes
difléreates ont eontribué à dhiger la soade par signaux
radio, d'une planète à l'autre, mettant habilement à
profit les orbites de ces deraières, ainsi qu'une cons-
tellation propiæ, cofilme tout avait été calcirlé au départ,
daas les moindres détails

Apres avoir dépassé Neptune, cofilmencera pow Ie
vaisscau spacial l'OdysÉe à travers llUnivers Chaque an-
néc, elle s'éloignera de 500 miüons de km de noire sys-
tème plaaétaire. Peut-être un jour sera-t-elle attirée,
captée pat l'attraction d'un corps céleste lointain et s'y
pæaa-t-elle. La NA§A s'æt même æuci& & æne hypt
thèæ. EIb a dæné &s iafarmatioos à æ suÿg ente aùtræ:

(Traduction partielle): BUREAU DU DIRæTEUR
DE PROIET. Information à la presæ 21 ;

Bweau d'iaformation du pubüc, sectioa de la presæ,
ONU New-York

Résumés de I'informaüon à la presæ, de IONU
OS/814 - 2 juin 1977 " "AU COMITE DE

L'ESPACE, CONCERNANT LES MESSAGES ENRE-
GISTRES EM]S PARSOÀDE SPACIALE

Dans le vaisseau spacial, il y aura uia équipement
ayant poui but la transmission de messages de la Terre à
de possibles ê|ules ex:r:a-tefiestres intelligentE au-delà du
système solaire. Selon les projets concernés seront en-
voyés des salùtations en de nombreuses langues, de la
musique représentent des cultures et des périodes ü-
(1) Extérieure au système solaire,.connu des Anciens, '
mais (viflçssent pas ext&eure au système *laire !...)

6

t2

E éosma meqaâo en trpe{ry



kulturojn kaj periodojn, naturaj sonoj de La Tero
kaj di$itaj informoj.

Jen la.ekstrakta traduko de la informo
aperinta la 3.YI"1977 en "New York Times:" Se
elzistas inteligentaj estajoj ekster la sunsistemo,
Unui§intaj Nacioj 1anêas mesa§on por ili. Estas
kvazàù entotela mesa§o al ekster-Teruloj, se liaj
ekzistas kaj uzas ekkone la §ancon" - diris T. Ferris
de la NASA al UN, motivigante internaciajn sa-
lutojn La registritajn mesa§ojn sendis 12 membroj
de la komitato de UN. I.a- la franca delegito recitis
poemon de Baudelaire IBodler], Ralph L. Harry, la
delegito de Aùstralio prezentis siajn salutojn en
Esperanto...

Kaj jen Ia teksto: " Amikoj, mi parolas al vi el
la planedo Tero. Mi reprezentas la landon Aùstra-
üon, la insulan kontinenton en la suda hemisfero de
nia planedo. Ni strebas vivi en paco kun Ia popoloj
de la tuta mondo, de lia tuta kosmo, kai labori kun
ili por la komuna bono de ôiu viva- estajo. Mi
salutas êiun, kiu komprenas Adiaù".

Nu, ni vidu kaj estu iom paciencaj. Povas ja
pasi ketkaj miiionoj da jaroj^...

Intertempe, la Voja§anto 2 daùrigas siaa
vojalon en Ia "senfinitecon". l-a energia provizo de
§ià nuklea mini- reaktoro sufiêos !;is la jaro 2020.
Maljam en la neimagebla fora jarc 20 319 la kosma
Voja§anto atingos ia najbaran stelon de nia Suno .

"Pio-ksima Ceitaùri"."Ôu tiam la Tera mesa§o
renkontos deêifronton ? ...

diverses des soaç naturels de la Terre et des informations
digitales"

Yoici la traducüon rcsumée de f inîoraaüoa parue le
3 juin 1977 daas le NewYork Times : " S'il existe des
êtres inteügents hors du système solaire, les Nations
(Jnies leur lancent un message. C'est presque " uve
bouteille à la mer" à des extra-terrestres, s'il en existe et
savent en tirer parti, a déclaré T. Ferris, de la NASA à
|'ONU motivaat aiasi des salutatioas internationales. 12
membres du comité de |'ONU ont eavoyé des messages
earegistrés. Entre autres, le délégué lrançais récita un
poème de Baudelaire, Ralph L. Harry, le déûégué de
l'Australie, préænta ses salutaüons en espétaato-..

En voici le texte : " Amis, je vous patle depuis la
plan|1e Terre. Je représente le pays (nommé) Australie,
coatinent insulaire de ('hémisphêre sud de notre planète.
Nous nous efforçons de vivre en paix avec les peuples du
monde eatie4 de tout l'univers, et de traYailler avec eux
pour le bien de tous les êtres vivants. le salue cdui qui
me cornprendra Adieu !

Maintenant, voyoos et soyons un Peu patients. Il
peut fort bien se pa.sæî quelques millions d'aanées ...

Entretemps, Voyager 2 continue son voyage dans
"l'infini". La provision d'énergie de son mini-réacteur
nucléaire suffiru jusqu'en l'aa 2020. Au cours de I'annee
inimagiaablement loiatai-ae 20319 ]e voyageur de I'espace
atteindra l'étoile voisine de notre soleil "Proxima
Centauri". Le message tefiestre trouvera-t'il alors un
déchiffreur ?...

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-
- o- o- o-o- o- o- o- o- o- o-

La gravqîo o" estas, ke êiuj inter-
kompreni§as. La gravaio estas, ke la
profesoroj pri lingvoj, tiuj, kiuj aran-
§as lingvajn restadojn, la konferencaj
interpretistoj kaj ôi.rj, kiuj vivas dank' al
lingvafero havu karieron sen problemoj.

Ceceo

RISTORA

L'important n'est pas que tout le
monde se comptenne. L'important est
que les professeurc de langues, les orga-
nisateurs de séjours linguistiques, les
interprètes de conférence et tous ceux
qui vivent du language business aient
une carrière sans aléas.

Ceceo
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La esperantisto daùre aperas, dank'al la

malavareèo de W.H. Trompeter, kiu i§as
kuneldonanto, kun Zamenhof.

La fornaato estas reduktita kaj transiras al
l7cmx24 cm. La pa§nombro transiras de 8 al
16. I-e jara abonprezo estas reduktita kaj de 3
F. transiras al 2 francoj (= Marko kaj 20 pfe-
nigoj aù 80 kopekoj).

Nova rubriko aperas : la nomo de novaj
esperantistoj : la scipovo de Esperanto tiam,
ne estis hontinda malsano, kiun, hodiaù kelkaj
klopodas por trompka§i.-.

- Apero de la unua lernolibro en la franca
(traduko far L. de Beaufront de la libro de
Zamenhof : [Jniversala lingvo Esperanto.
Plena lernolibro kun du vortaraj.

Antaù 75 ar9-Lryl:L

La esperantista komunumo, jam aflikti.ta
de la Mondmilito, kiu dezertigas Eùropon per
fajro kaj glavo funebras ne atendite : pro la
forpaso de la kreinto de Esperanto. Doktoro
L.L. Zamenhof mor[as en Varsovio (Rusio) la
1.4- an de aprilo l9l7 , 57 - jara, elôerpita de
laborplena kaj mankoplena vivo.

Antaù 50 aro t942

La revuo Esperanta, de UEA ôesas aperi
kun la numero 992 de Aprilo/junio 1942.

Antaù 25 o . t967.

- Forpaso de Johannes RG. Isbrucker.
Elektrista in§eniero. Viedirektoro de la

supera teknika lernejo de Flago.- Elektita prezidanto de la Akademio de
Esperânto en 1949 (li restos Èis tq0:),
Ii reorganizis tiun institucion. Emi-
nenfulo de la Movado en Nederlando.

- Apero de - Pri Arto kaj Mortq de Masao
Miyamoto.

- Solecq de Victor Catala. Romano
tradukita ds fu ftatelana far J. Ventura

- Norda Naturg de Hilda Dresen-

- FIAT produktas fihon en Bsperanto, por
prezenti sian novan modelon, FIAT 124.

Points de èrcil e§

du fulouYofrtoilt Esp drailto,,

Ê

a cent ans. 1892.

La Esperantisio continue de paraître, grîce
à la générosité de W. H. Trompeter qui cn
devient co-éüteur, avec Zamenhof.

Le format en est réduit et passe à 17cn x
24 cm-'Le nombre de pages passe de I à 16. Le
prix de I'abonnemeat 2nnuel est réduit et de 3
F. passe à 2 francs (:1 Mark et 60 pfenigs ou
80 kopeks).

[.Jne nouvelle rubrique apparaît : le nom des
nouveaux espérantistes : la connaissance de
l'espéranto n'était pas alors la malaüe honteuse
què certains, aujourd'hui s'efforcent de dis-
simuler...

- Parution du premier livre d'enseignement
de l'espéranto en français (traduction par L. de
Beaufront du livre de Zamenhof : Langue
Internationale Fsperanto. Méthode complète . Avcc
deux dictionnaires

11y4 7144§=J2!]'
La communauté espérantophone déjà

éprouvée par la Grande Guerre qui met ÏEurope e

à- feu et à sang est plongée dans ua deuil
inattendu : la disparition du créateur de
l'Espéranto. Lc doctèur LL. Zamenhof meurt à "

Varrcvie @ussie) le 14 avril1917 à 57 aW épuisé
par une vie de labeur et de privations

il a 50 ans. 1942.

- La revue Esperanto, de UEA cesse de
paraître avec le num.éro 992 d'avriVjuin 1942.

il a 25 ans. 1967.
- Mort de fohannes P-G. Isbrucker.

I ngénieu r' électricien. Vice- directeur de
I'kole technique supérieure de la Ilaye-
Elu président de l'Académie d'Espéranto
en 1949 (il le restera jusqu'en 1963) il ré-
organisa cette institution. Grande figure
du Mouvement aux PaYs-Bas

- Parution de - Pri Arto kaj Morto, de Masao
Miyamoto.

- Soleco, de Victor Catala- Ro
maa traduit du catalan par I. Ventura-

- Norda naturo, de lIilda Drescn.

- FIAT réalise un lilm en espéraato pour pré-
senter son nouveau modèûe la FIAT'
124.
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Jen amuza fantazial'o de la apotekisto-humor-
isto Alphonse Allais IAJfons Ale] (1854-1905).

LA SENDORMA NOKTO DE RUôA HUSARO

oooOooo

Mi ôiam dernandis rnin kial oni nomas "blankaj
nolroj" tiujn, kiujn oni trapasas ekstere de sia lito
(U Mi jus trapasis unu, kaj mi trovis §in pliguste
... verda

Tio, kio tamen ne malhelpis mian pordiston,
kiam mi rehejmeniris matene, saluti min, farante
mienon kvazaù li pensus:

ÉIa ! Ha ! mia knabego ! jen senTorga vivo !

Tamen ! Sed ni ne antaùrakontu !

Mi deva.s diri alvi, ke mi de lglka tempo estis
amoplena.

Ho ! amoplena, vi scias ... ne morteme. Sed
tamen iom kaptita-

Estis blondslino tre afabla kuu frizajoj sur la
tuta frunto. i.i estis§n la daùro de tutaj Uôrôj ee U
fenestro, kiam rni pïeterpasadis

Longe preterpasante ire kaj ree, mi estis
opiniinta finfine, ke ôi rekonas min, kaj mi faris al
§i rideton- Eô mi imagis al mi - vi scias kiei oni
faras al si ideojn - ke ankaù §i ridetis al mi .

Estis eraro, mi de tiam havis la pruvon,
bedaùrinde tro rralfrue.

Mi diris al mi: " Mi iam devos iri vidi tion".
Intertempe, mi informi§is, lerte, kvazaù far-

ante nenioru
§i ot^ adzini§inta al sinjoro nefacil4 taù-

ôajn9, PTg§t"l" de Èrava fabriko de civ^ilaj pafil-
masinoj (2\ L^ nefacila sinjoro eliras ôuvespere
ôirkaù la oka, iras al sia rondq kaj rcheeigÊs nur
tre malfrue dumnokte. rrh4r,,rlJlaf

Bone ! mi diris al mi Estas tio, kio konvenas'al
mi

Ni estis en tempo de kare smomezo (3) Okazs
de tiu festo, mi estis invitita al balo inter amikoj,
kostumbalo, kompreneble.

A. . Oni.scias, tr. mi havas multon da imago : tial
êiuj amikoj dhis al mi'."provu trovi amuzan
balkostumonl

Krj *i maskovestis ekde la mateno en Mona-
kan rdÈan husaron-

Vi dfuos .al mi, ke ne estas ru§aj husaroj en
Monako, ke. eê tute ne estas husaroj en Monako, aù,.. 

^se estas, ili §enerale vestas sin civile.
Mi scias tion tiel bone kiel vi. Sed êu h fanta-

zio ne praviga s êiujn malveraietojn ?

!

(1) l,a vortludo de la franca titolo estas, kompren-
eble,-ne tradukeblu Sed tamen oni povas trapasi
"blankan nolIon" (sendorman) en la propra lito...
(2) Tiuj armiloj ekzistas nur en la -i'.;a de la
humoristo...
(3) Nekristanaj legantoj, bv legi la PIV por kom-
preni la sekvon.
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Voici une amusante fantaisie du pharmacien
humoriste Alphonse Allais (1854- 1905).

LA NUIT BLANCHE DUN HUSSARD ROUGE

ooo0ooo

Je me suis toujours demandé pourquoi on
nornrne nuits blanches celles eu'on passe hors de
son liL Moi, je viens d'en pas.ser une, et je |'ai
trouvée plutôt ... verte.

Ce qui n'a pas empêché mon concierge, quand
je suis rentré le matin, de me saluer d'un petit air
... en homme qui üt :

- Ah! Ah! mon gaillard, nous nous la coulons
douce !

Ët pourtant... Mais n'anticipons pas"
II faut vous dire que j'étais amoureux depuis

quelque temps
Oh! amoureux, votts savez!... pas à périr. lvlais

enfin légèrement pincé, quoi!
Cétait une petite blonde très gentille, avec des

frisons plein le front. Tout le temps elle était à sa
fenêtre, quand je passais"

A force de pa.sser et de repasser, j'avais cru à
la fin qu'elle me reconnaissait, et je lui adressais un
petit sourire- Je m'étais même imaginé - ÿous sa-
vez cornme on se fait des idées - qu'elle me souriait
aussL

Cétait une erreur, j'en ai eu le preuve depuis,
mais trop tard malheureusemenL

Je me disais : " Faudra que j'aille voir ça un
jour."

En attendant, je m'informe, habilement, sans
avoir lair de rien

EIle est madée avec un monsieur pas com-
mode, parait-il directeur d'üne importante manu-
facture de mitrailleuses civile*

I* monsieur pas corrunode sort tous les soirs
vers huit heures, se rend à son cercle et ne rentre
que fort tard dans la nuit

"Bo4 me dis- je, c'est bien ce qu'ilme faut."
Nous étions dans les environs de la Mi-Ca-

rême.
A læcasion de cette solennité, favais été in-

vité à un bal de camarades, cætumé naturellemenL
On sait que j'ai beaucoup d'imagination ;

aussi tous les amis m'avaient dit : "tâche de trou-
Yer un cætufrE drôle."

Et je me déguisai, dès le natiq en hussard
rouge de Monaco.

Yous me ürez qu'il n'y a pas de hussards
rcuges à Monaco, qu'i[ n'y a même pas du tout de
hussards, ou que, s'il y en a, ils soat généralemeat
en civil

Ie le sais aussi bien que vous, mais la fantaisie
n'exaJse-t-elle pas toutes les inexactitudes ?

Tout en me conteûplant dans la glace de mon
armoire (une armoire à glace) je me disais :"
Tiens, mais ce serait véritablement l'oæasion d'aller
voir ma petite dame blonda EIle n'aura rien à
rcfuser à un hussard rouge d'aussi beIle tournure."
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Durn mi plezure rigardadas min en la spe-
gulo de mia §ranko (spegul§ranko), mi diradis al mi :;jen ! Estus'^vere la okazon viziti mian blondan
sinjorineton Si povos nenion rifuzi al ru§a husaro
en tiaj ornamvestoj".

Fakte, inter ni, mi bele aspektis en tiu kostu-
mo. Ege bele eô.

Mi frue vesperman§as Per bona man§o,
rièhava por fortigi-min, priver§ita per bonkvalita
vino, por igi min aplomba-Mi 

bukrs raian portepeon, èar mi havis sa-
bron, kiel konvenas, kaj jen mi estas atakpreta-

Alvenante apud la domo de mia adoratino, mi
ekvidas la edzon eliranta

Bone ! cio iras glate. Mi lasas lin malproksim-
igi kaj supreniras 1a §tuparon, malrapide pro la
spronoj, al kiuj mi ne estas bone alkutimi§inta kaj
[lu; estas iom longaj êe la ru§aj husaroj.

Mi tiras ia piedon de kompatinda cervino kiu
nun utilas por tirilo de sonorileto.

Paêeto aùdi§as malantaù la pordo. Oni mai-
fermas. Estas 3L Mia blondulineto. Mi diras al§i...

Fakte mi damandas min kion mi diris a1§i ...
Ôar, vi scias, en tiuj momentoj oni diras èion,

kio al vi venas en la kapon, kaj kvin minutojn
poste, vi ne povas ripeti eè se oni pendas vin.

Sed tio, kion mi bone memoras estas tio, kion
§i respondis furiozmiene : " Vi estas freneza, sin-
joro Ëaj mia edzo tuj rehejmenièos" Jen ! mi aùdas
lin".

Kaj klak ! §i jetfermas la pordon antaù mia
îazo.

FakIe, iu supreniris la §tuparon per pezaj
paÂoj, la terurega pa§o de la senkomp ata edzo.- - 

Kvankam mi estas ru§a husaro, mi konfesas,
ke mi ektimis"

Estis tre simpl .a rimedo eliri tiun situacion,
vi diros al mL Malslreniri la Ètuparon kaj foriri,
senruze. Sed kiel rimarkigis angla filozofo, estas lia

plej simplaj ideoj kiuj ve''as la lastaj.
Mi pensis pri ôio, krom foriri
Unu temperon, mi havis la ideon malingigi

kaj atendi }a edzon sentime."Absurda, mi pensis,
kaj kompromita".

Kaj la viro daùre supreniris
Subite, mi ekvidis pordon, kiun mi ne rimar-

kis unuatempe, àr âi ç"i* farbita kiel la ceteraio
de la koridoro marmor§ajne. Sed kia stranga mar-
moro ! Vera karnaval,a marmoro !

En tiuj momentoj, oni ne havas tempon por
perdi pri frivola estetiko.

Mi malferrnas la pordon kaj impetege mi
en§ovi§as eê sen demandi al mi kien mi eniras

Urâit I La edzo estis supre de la Ètuparo.
Mi aùdas la knaradon de ïlosilo en seruro,

pordon kiun oni malfermas, pordon kiun oni fer-
mas - la samon ver§ajne - kaj fine mi povas spirl

Mi pensas tiam ekzameni la ejon kie mi tro-
vis la savon-

Mi vetas, ke neniam ü divenos la strangan
lokon kieu mi en§ovi§is"

Vi ridetas... Do vi divenisi
Jes ! ja estis tie, aù pli §uste estis TIE CI !

Le fait est, entre nous, que j'étais très bien
dans ce cc,tùme. Pas nal du tout même.

le dîne de bonne heure... Un boa dîner, subs-
taaciel pour me donner des forces, arræé de vin
généreux, pour me donner du ... toupeL- 

Je boucle mon ceinturo4 car j'avais un sabre,
corune de juste, et me voilà prêt pour l'attaque.

En airivant pr'es de la maison de mon adorée,
j'aperçois le mari qui sorL

Bon, Ça va bien ... Je ]e laisse s'éloigzer et je
monte Iescalier, doucement, à cause des éperons
dont je n'ai pas une grande habitude et qui sont un
peu longs chez les hussards rouges.- 

Jeiire b pid d'uae pauvte biche qui æfl fiain-
tenant de cordon de sonnette.

Un petit pas se fait entendre derriète la porte.
On ouvrc... Cest elb... rrTit peüte blonde le lui dis...

Au fait, qu'est-ce que j'ai bien pu lui dire ?

Parce que, yotts saYez, dans ces moments-Ià,
on dit ce qui vous vient à l'esprit, et puis, cinq mi-
nutes après, on serait bien pendu pour le tépéten

Mais ce que je me rappelle parfaitement, c'est
qu'elLe m'a répondu, d'un air furieux : " Vous êtes
fou, Monsieur !... Et mon mari qui va lentîer ...
Tenez, je l'entend*"

Et vlan ! EIle me claque la porte sur Ie nez.
Ën effet, quelqu'un montait lescalier d'un pas

lourd, le pas terrible de l'époux impitoyable.
Tout hussard rouge que j'étais je l'avoue, j'eus

le trac
Il y avait un moyen bien simple de sortir de la

situatio4 me direz-vous. Descendre l'escaliet et
rn'en aller, tout bêtement. Mais cofitrne la très bien
fait remarquer un philosophe anglais, æ sont les '
idées les plus simples qui viennent les dernières

Je pensais à tout, sauf à partir.
(Jn instant j'eus fidée de dégainer et d'atten- :

dre le mari de pied ferme "Absurde, me dis-je, et
compromettanL"

Et t'homme montait toujour*
Tout à coup, j'avise une petite Porte que je

n'avüs pas remaiqiée tout d'abord, car elle était
peinte, èomme Ie reste du couloir, en imiution de-marbre, 

mais quel drôle de marbre ! Un vrai mar-
bre de Mi-Cafime.

Dans ces moments-là on n'a pas de temps à
perdre en frivole esthétique.- 

J'ouvre la porte, et je m'engouffre avec fré-
nésie sar.;s même me demaader où j'entre.

Il était temps ! I-e mari était en haut de Ïes-
calier.

J'entends Ie grinc*ment d'une clef dans la ser-
rute, une porte qii s'ouvre, une porte qui s9 terne
- la mêmé sans doute - et je puis enfin respiter.

le pense alors à exarninet la pièce où j'ai trou-
vé }e salul

Je vous donne en mille à deviner le drôle
d'endrait où je m'étais fourré.

Vous souriez ... Donc Yous avez deviné !
Eh bien ! oui, c'était 1à, plutôt ... IU !
Douæment, sans bruit, je lève le lquet et je

pousse la porte ... EIle résiste.- 
Je pôusæ un peu plus fott... nb râiste encorc"

Je pousse tout à fait fott, avec une vigtteur sqr- .
hunaiie. La porte résiste toujouls, ea porte qui a
des raisons sérieuses pout ae pas s'ouvtir.
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Malrapide, senbrue, mi levas la klinkon kaj
puÀas la pordon... Gi rezistas^ 

fW'pusias iom pli forte. Ôi ankaù rezista.s
Mi pu§as fortege per superhoma energio. La

pordo rezistas senêese, kiel pordo kiu havas
gravajn kaùzojn pqr ne malfermi sin- Mi diras al
mi : " L-a malsekeco §veligis la lignon- Mi firme pied-
apogas kontraù... la umo kaj ... ruk ! Yana peno.

Vere, estas bona ligla1b.
Diabla ideo venas en mian kapon Se la edzo,

ekvidinte min de malsupre kaj diveninte miajn
kulpajn projelrojn estus enfermi§inta min tie,
dank'al ekstera riglilo !

Kia situacio por ru§a husaro !

Karesmomezan vesperon ! kaj oni atendas
min en la balo !

Ne, ne, ne eblas . mi repu§as for de mi tiun
pensoIL

Kaj tamen la pordo restas nemovebla kiel
roko.

Fine, laca pro la kontraùstarado, mi sidi§as -
feüêe oni povas sidi$ en tiuj lokoj - kaj atendas.
Mil diabloj ! iu ja venos mailiberigi min-

Oni ne venrs rapide ... Eôoni tute ne venâs.
Kion do ili man§as en tiu domo ?

Ôidonikonfit.îojn, ver§a jne.
El la strato suprenveûrs al miaj oreloj la gaja

bruego de la hupoj, de la êaskornoj, klarionoj kaj
snkaù - terure - la sono de Ia horlo§oj, Ia kvaronoj,
1a duonoj, la horoj !...

rii ra atendita liberigonto ne venas ôu àuj
homoj satifrs je bismuto hodiaù ?

La venontan fojon, kiam mi revenos en tiun
domon, mi sendos melonon al èiu loganto.

De tempo al tempo, kun kortu3a malespero,
mi stari§as kaj kolektante mian tutan energion, mi
pu§as la pordon- Mi pu§a.s, puâas !

Ha ! vere bonega pordo §i estas !

Finfine, elôerpita, mi rezignas la lulron- La
tenilo de mia sabro eniras en miajn ripojn- Mi
alkroàs âio j" la klinko kaj ekdormas

fenigà dormq interrompita de premson§oj.
I-a stratbruo iom post iom estingi$s oni aùdas nur
êaskornon, kiu obitinas heroe en U foraio.

Posie la àskorno iras enliti§i kiei la atiai

Mi veki§a.s Jam ektagiâu* *i frotas la oku-
lojn kaj memoras êion- Mia tuta rulhusara sango
ekbolas"

^. 
Furiozege, mi 1a215'oôas mian sabron kaj ti-

ras g1n al mL

Mi ne kura§a.s diri al vi la restajon-
Stultulo mi estas ! duobla stultulo ! tdobla

stultulo ! centobla idioto ! miiobla cretino !

Mi estis trapasinta mian tutan nokton for-
pu§ante la pordon !

ôi maf.rml§is internen !

P as de orlë"oîï:,}ffi üâ, ) (1 I e3)

Je me üs : " C'est l'humidité qui a goaflé le
bois." Je m'arc-boute æntre le ... machi4 et... han !
Peine perdua

Ncidémenq c'est de la bonne menuiserie.
Une idee infernale me vient ... Si le mari,

nlayaat aperçu d'en bas et devinant mes coupables
projets, m'avait enfermé 1à, grâce à ua verrou
extérieur !

Quelle situation pour un hussard rouge !
(Jn soir de Mi-Carême ! et moi qu'on attend

au bal !
No4 noq ce n'est pas possible. I'éloigne de

moi cette sombre pensée.
Et pourtant, la porte reste immuable comme

un roc..
De guene lasse, je m'assieds - heureusement

qu'on peut s'asseoir dans ces endroits-là - et
j'attend* Parbleu ! quelqu'un viendra bien me
délivrer-

On ne vient pas vite ... On ne vieat même pas
du touL

Que mangent-ils donc dans cette maison ?

bs confitures de coing, sans doute.
De la rue monte à mes oreilles le joyeux va-

carme des trompes, des cors de chasse, des cki-
roûs, et puk - lerrible - le soa des horloges, les
quarts, les demies, les heures...!

Et le libérateur attendu n'arrive pa,x Tous æs
gens-là se sont donc gorgés de bismuth aujourd'hui ?

l-a prochaine fois que le reviendrai dans cette
maison, j'enverrai un melon à chaque fuataire.

De temps eD temps, avec un déæspoir lou-
chant, je me lève, et, faisant appel à toute mon
éner§e, je pousse Ia porte, je pousse, je pousse !

Ah ! pour une bonne porte, c'est ane bonne
porte !- Enfia épuisé, je renoncn à la lutte. La poi;
gnée de mon- sabre me entre dans les 6te,s.Je
Taccroche au lquet et je m'endor& Sommeil
péaible, entrecoupé de cauchemars" Le bruit de la
rue s'æ| éteint peu à peu. On n'entend plus qu'u!
cor de cha,sse qui s'obstine héroiquement dans le
lointaia-

Puis le cot de chasse va se coucher' corrune
tout le monda..

te me réveille !... Cest déjà le petit ioun Ie
me frotte les yeux et me rappelle touL Mon sang
de hussard rouge ne fait qu'un tour. RageusemenÇ
je décroche mon sabre et le üre à moi..

Je n'ose pas vous dire le reste
ImbéciIe que j'étak ! Double imbécile ! triple

imbécile ! cenniple-idiot ! milluple aé"tin ! J'avais
passé toute ma nuit à pousser la porte ...

Elle s'ouvrait en dedans !...

Alphonæ Allais
Pas de bik- (1893)
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MOTS- CROISES TRES FACILES +

1l
l)

ôJ

4
)
6
7

8

9

10

- o- o- o- o-o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Horizontalement :

r2345678910 1 Une dacty radical + 2 suffixes).
2.- Energique.- Préfîxe qui indique 1e com-

mencement d'une action-
3.- Forme abrégée de tirage d'une lote-

rie (suppression de "âdo") ou de lot
(suppression de "ajo" ).- Grand- père.

4.- Nomination (d'un fonctionnaire) ;
affectation à un poste.

5.- Préfixe péjoratif.- Ephèbe.
6.- Feuillet (3ème partie de festomac des

ruminants (s.f.) (Ne se trouve que
dans le P.I.V.).- Préfixe qui marque
la répétition-- Suffixe qui sert à for-
mer des nombres fractionnaires.

7.- Fainéant (s.f.) (Pronom indéfini + ra-
dicai verbal + terminaison de partici-

dle Ceoe@"

pe présent.-
8.- Goutte (s.f.).- être différent, autre (Ne se trouve que dans le P.I.V.).
9.- Ululer, crier en pari;ant d'un oiseau de nuit, au passé.- Une fois, jadis, un jour prochain.

10.- Accablé de douleur, affligé (2 radicaux)

Verticalement.
1.- Cabine téléphonique (2 radicaux) (sf.).
2.- Anonymemenl- Allo ! (au téÉphone).
3.- Avion à réaction- Angle (sf.)
4.- Un professionnel, un homme de métier.
5.- Suffixe verbal transformant un verbe intransitif en verbe transitif.- Au centre d'un récif-

Morpion (s.f.)
6.- Sincère.- I.es deux-tiers de "sepl'.
7.- Symbolg çlirnique du tantale.- Ibérique.
8.- Action-- AuErement.
9.- Neveu-- Possessif (à l'accusat0 = appartenant à une personne inconnue'

10.- Un huir- Intime.

- o- o- o- o- o- o-o-o- o- o- o-o-

La m.i.§ci.taio La fausse ci,tetf,ota
dle Geo@@

La plej grava afero en la vivo ne
estas esti saga. Estas, ke la aliaj estu
tiaj.

Sacha Guitry
franca komedi- verkisto

(188s- tesT)

L'important dans la vie, ce n'est
pas d'être avisé. C'est que les autres le
soient.

Sacha Guitry
auteur de comédies

(1885- resl)
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ô Kru@\rortenf, m.@ (malfacilaj)

| 2 3 4 5 6 7 8 9 Horizonrate:

1.- La kunulo dse Robinsono (s.f.).
2.- Cefroluio de fama poemo far Virgilio.-

Parto de pregejo.
3.- Vertebrulo ... seûvosta.- Manko de aero

(s.f.).
4.- Griajo (s.f.).
5.- Akva feihava mamulo vivanta en la

sudaj maroj (s.f.).- EI ia kaùzo.
6.- Ciopova estajo (s.f.).- Briko, ne uzata

por konstrui domojn
7.- Sangæucanta parazito, precipe ce hundoj.
8.- Senbridan perforton-
9.- Kapo de speco de gado, konebla per ma-

kulo sur la uinua dorsa nagilo.
10.- Posedpronomo,- Maigranda unumasta

sipo. (s.f.).
11.- Verba finajo.- Konstrui kastelojn en aero.
12,- Gi anstataùas punktot en telegramo.-

Sur ia pinto de kirko.
13.- Malsuprengiitiloj.

Pli bone estas paroli nature
artefaritan lingvon ol balbuti ne-
nature naturan lingvon-

Mieux vaut Parler naturel-
lement une liangue artificielle que
d'ânonner artificiellement une
liangue naturelle.

Cité par Günther Becker
Président de la Ligue espérantiste

de Sarre

Citita de Günter Becker
Prezidanto de S.E.L.

1

2
-lJ
4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

1.- Lia talento estas ofte kontestata (s.f.).
2.- Persono, kies metio estas reloki luksacütajn membrojn-
3.- F* ne Ia plej malgranda.- Ne akompanata.- Siberia rivero G..f-)-
4.- Konjunkèiomontranta logikan sekvon-- Paserforma birdo kun flavaj kaj nigraj

koloroj (s,f.).- Gi cirkaùas la akvoglisilon-
5.- F.k.stremajo de akso, cirkaù kiu rotacias rado (s.f.).
6.- Malamuzâ.- Ritatl 4l mikrobo malkovrita de Neisser en 1879.
7.- Nesalakva krusfulo, kiu nagas per la dua paro de antenoj.- F-ns66b1on-

8.- Vinberoj.- Oceano.
9.- Arabdevenaj masinoj por suprenlevi akvon-- Ejo.

Sfinksido

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-
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Strec
Malkovru ahnenaù 30 vortojn komenc-

antaj per la litero B kies ilustrajo aù ideo tro-
vigas en la ci-suba?esegnajo.

(Desegnajo de Gérard Clam, iomete mo-
difita por adaptigo al Esperanto).

Les jeux d'Armand lama.ot
(La ludoj de Armand Jammot)

France- Loisirs, eld-

@wvr@z X'o@i.X !
Trouvez au moins 30 mots commençant

par la lettre B dont I'illustration ou I'idée se
trou vent daasle dessin ci- dessous.

(Dessin de Gérard CIam, légèrement
modifié pour l'adaptation à l'espéranto)

Les jeux d'Armand Jammo[
France l,oisirs, ed-
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Du famkonataj poemoj
tradukitaj

de Gaston W'aringhien.

Por montri la virtuozecon de Gaston
Waringhien en la praktikado de nia lingvo, 1i
tuj donos la du tràdukojn, rimantajn, kiujn li
faris du du fa'nkonataj Poemoj.

Felica sorto, kiel I.ilisses multvoja§a
aù ki.ei konkerinto de la ôaflano ora,
reveni fine hejmen, kaj dum vivresto glora
inter parencoj vivi, pli sperra kaj pli sa§a-

Ve, kiem fumon vian, kameno hejmvila§a,
mi vidos gaje fumi, en kiu temPo fora
mi vidos vin, dometo, kaj korto, pli valora
al mi ol tuta re§a provinco, rièpelza§a?

Pli plaêas al mi prapatra domo Paca,
ol dèbalacoj Romaj 1a frunto plej aùdaca,
ph oÏmardora duia l'ardezo fajne blua,

Plia mia l,oire galla ol la Tiber' latina,
pli mi.a Liré eta oi monto Palatina,
pU of marvento sala la dolôa mild' Anjua-

Joachim du BellaY (1491-1543)
(l-a Sopiroj)

El La Nica Revuo, sePtembro 1955.

- o- û- o- o- o- o- o- o- o- o- o- G' o-

LA KONKERANTOJ DE L'ORO

Kiel girfalkoj flugas el naski§ejo stala,
Car porti plu l'orgojlan mizeron ili lacis,
Tra Palos 

-de 
Mogerô bandestroj, trampoj pasis

Ebriaj de revado heroa kaj brutala

Por Ia akir'de ffora tte,zoî'fabelmetalq
Kiun Cipango fruktas ea minsj, ili ôasis,

Kaj per la alizeoj klinigi mastojn lasis
Æ j'ôtAdenta bordo mister& kaj fatala.

Dum noktoj, en espero de morgaùoj glorigaj
Lazuro fosforbrila de I'maroj rranstropikaj
Iiian dormon sorêis per loga sonÊ' orita ;

Aù ak celante pluen la blankajn karavelojn,
Ili rigardis sur lia ôieÏ neespl,orita
El Oôean' profunda soriri novajn stelojn-

José-Maria de Heredia (1842-1905)
(I-a Trofeoj)

Sonetaro, eld STAFETO - KopenhagoL9TT

2l

Deux poèmes fameux
traduits

par Gaston Waringhien.
ooooooo

Pour montrer la virtuæité de Gaston Wa-
ringhien dans le maniement de notre langue,
nous allons donner les deux traductions,
rimées, qu'il a faites de deux poèmes bien
connus. Ci dessous les originaux.

Heureux qü, camme Uysse, a fait un bau voyage,
Ou comme celui-là qui conquit la toison,
Et puis est retourné, plein d'usage et raison,
Vivre entre ses parents le reste de son âge !

Quand reverrai- je, hélas ! de mon petit village
Fumer la cheminée, et en quelle saison
Reverrai- je le clos de ma pauvre maison,
Qui m'est une province et beauæup d'avantage ?

Plus me plait le séjour qu'ont bâti a.es aîeux,
Que des palais romains le front audacieux :
Plus que le marbre dur me plait l'ardoise fine,

Plus mon Loire gaulois que le Tibre latin,
Plus aon petit Liré que le mont Palatin,
Et plus que lair marin la douceur aagevine.

Ioachim du BellaY Q491'1543)
(l*s Regrets)

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o' Ù o-

LES CONQWRANTS

Comme un val de gerfauæ hors du chanier natal
Faügués de porter leurs misères hautainæ,
De Palæ de Moguer, routiers et capitaines
Partüeat, ivres d'un rêve héroïque et brutal

Ik allaieat conquért le fabuleux métaj
Que Cipango àîrit dans ses mines lointaines,
Et les vents alizés inclinaient leurs aateaaes
Aux bords mystérieux du monde occidental

Ch aqu e soir, es pérant des leademains_é p iqu es,

L'azir phæphoræceat de la mer des Tro_piques
Enchantaitieur sommeil d'ua mirage doré ;

Ou, penchés à lavant des blanches æravelles,
Ils règardaient monter en un ciel igaoré
Du f6nd de l'Océan des étoiles nouvelles.

losé-Maria de Hereüa
(I*s Trophées)



La Verkaro de Gaston Waringhien

-o-o-o-

L'Oeuv rc de Gaston Waringhien

-o-o-o-
11 est bien difficite de faire teür en une page

les principaux titres d'une oeuvre aussi vaste et
aussi divérse que celle de Gaston Waringhien, qui-
æcupe 35 pages (465 à 498) dan" l'ouvrage collectif
Li Ëaj Ni (Lui et Nous) rédigé à l'occasion de son

80ème anniversaire.

tu
- 1951.

- ks grandes de ÏOrient, de Frédéric
Tomlin -

Estas tre malfacile entenigi en unu pa§o 1a

èefain titoloin de verkaro tiom vasta kaj tiom
diveisa ol tiui de Gaston Waringhien, kiu plenigas
35 pa§ojn ( 465 §is 498) en la kolektiva verko Li
luj ù Ëompilita okare de üa okdekjari§o.

EnèAaæa: Tradukoj (el la angla)
- [-aiTmosologie, el BL Langton - 1951.

- Les grai'des philosophies de l'Orienf, e1 Fred
Tomlin - 1952

- Histoire de la civilisation - Tome II{ e1 WilI
Durant - 1953.

Kunlaboroi
- En la-iaboroj de Cougenheim kaj Benveniste

pn Le français éIémentaire - 1951.

- En Grind Larousse encyclopéüque en 10 vo-
lumes- 1960.

Sennombraj artikoloj en diversaj revuoj, el kiuj Vie
et Langage

Eg Esperanto. Didaktikaj verkoj.:ffio 
eo, Phni Vonarô de Esperunro-l930.

en Encidopedio de Esperanto- 1933.
en Plena Analiza Gramatiko (kun Ka-

locsay) - 1935 (reverkita en 1980)
en Parnasa Gvidlibro (1968).

- ABC d'espéranto pour ceüx qui aiment les let-
tres - 1946.

- Suplemento al Plena Vortaro- 1956,
- Gian:l dictionnaire Espéranto Français' \957.
- Plena ilustrita Vofiaro (cefredalxoro) - 1970.

Tradukoi.:-Ëttaksimoj 
ei La Rochefoucauld - 1935.

- La Robaioj-eï Omar Kajam, tradukita el la
persa - 1953, komPletigita en 1984.

- La floroj de |Malbonq el Baudelaire (en kun-
fab.) - 1957.

- I-a Himeroi el Gérard de Nerval - 1976.
- La Trofeoj el José-Maria de Heredia - 1977.

Srudaioi::-G 
Renesaaca Periodo - Eakonduko, notoj

kaj tradukoj) 1977.
- l^a Ç'lasika Periodo(same) - 1980.
- Lt Romantika periodo(same) ' 1982.
- l-t Mezepoka Perido(same) - 1984.

Poeziai oriEinalaloi.
æ Ia pseùdonomo G.E lvlaùra -

1939.
- Libro de Amo, sub la pseùdonomo G.P. Pe-

neter - kunlabore - 1979.
Eseoi.TNro I. Beletro- 1956 (ampleksigita en 1987,

sub la titolo Beletrq sed ne katedro)
- Nro tI. Lingvo-kaj vivo- 1959.
- Nro III. i\E Ëa1 Ôi: m Refigio kaj Arto. 1972
- I.iro lY. 1887 Kaj k sekYo- 1980.

- Nro V. Kaj la ætef ... nur üteraturo- 1983-

La loko mankas al ni por citi la sennombrajn
artikolojn, antaùparolojn, prezentojn de verkoj
(kiella Iiteroj de Zamenhof), recenzojn, ktp. kiujn
profesoro Waringhien aperigis tie aù aliloke.

- Histoire de la civilisation - Tome III, de Will
Durant - 1953.

Collaborations
- aux travaux de Gougeneim et Benveniste sur

le Français élémentaire - 1951.
- au Grand l,arousse encyclopédique en dix volu-

mes - 1960.
Innombrables articles dans diverses revuel, dontYie

et Langage.

En Esp.éranto Ouvrages didactiques
-TfÿE5oration auPbna Vortaro de Esperanto ' 19fl

â lEncyclopédie d'Espérutto - 1933
à laPlena Analiza Cramatiko (avec
Kaloæay) 1935, remani& en 1980)
au Parnasa gvidlibro (1968)

- ABC d'espéranto pour ceux qui aiment les let-
tre^s - 1946.

- Supplément au Plena Vortaro - 1956.
- Crând dictionnaire EspéranteFrançais - 1957.
- PÉaailustrita vortaro (r&acteur ea tet) - 1970
Traductioa*
ffirmes, de La RæhefoucauW - 1935.
- I-a Robaioj, de Omar Kajaa trTduiæ du persan

- 195i, complétés en 1984.
- Les fleurs du Mal, de Baudelaire (en æ11) - 1957.
- Les Chimères, de Gérard de Nerval - 1976-
- l-es Trophées, de læ&Maria de Hetdia - 1977.
Etudes-: t a période de lia Renais§ance - Inttductio4 no-

tes et traductions)' 1977.
- l-a période classique (idem)- D$q-
- I-a période romantique (idem) - 1982.
- f-a le;oae du moyen-âge (idem) - 1984)

Oeuvtes originahs en vers.
@udonymedeG.E Iukùra

- 1939.
- Libro de Amo, sous le pseudonyme de G.P" Pe'
. neter' en collabotation - 1979-

EssaÀ-l.i\fro f - Beletro - 1956. (augmenté en 1987
sous .le fr'trre Beletrq sed ne katedro)

- Nro If - Lingvo kaj vivo - 1959.
- lry'ro /I/- Tü Ë.: Ci -- Pri retigiotaj Arto - 1972.

- /\Lo IV- 1887 Kaj la sekvo - 1980.
- Nro y- Kaj la cèter'... nur literaturo ' 1983

La plaæ nous manque pout mentionner les innolTl-
b r ib les articles, p réfaces, p rése nt ations q' ouv 1-?gl
(comme /es Letties de Zamenhof), critiques litté-
raircs etc, que le professeut Waringhien a fait "

pamître ici ou [a.

))
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B ïrmkemb er a o

Malg1 an$4 ryt-e_Lqqc 14 qalpprila j_ato.

Nia ieganto, S-ro R.A. Moraud, el St Yrieix,
sendas ai ni eltrancajon de la katolika revuo "
Au dela de..." (Transe de...) N-ro 47 de januaro
1992, en kiu ?atro S. skribas :

Prefere esti bona judo, bona krisîano, bona
islamano, kiuj provas akordigi, ol hibrida estajo,
kiu ne plu havos radikojn. Estas vane transloki
sur la religian ebenon, la kompatindan ekspe-
rimenton pri Esperanto, kiun neaiu parolas",

Certe Padro S. pardonpetis sekve al la
protesto de S-ro Moraud konfesante, ke li pekis
pro nescio ( ankoraù unu !) kaj S-ro Moraud
diskonigis tiun respondon por, ke Patro S. " ne
estu super§utita de protestoJ ".

Konsentite ! Sed malg:aù la atentigo kiu ku-
§as sube de la kolofono de tiu revuol pa§on 3,
dirante : " Kancernas êiu leganto uri iiu-, pro-
pran ju§on kaj apogi sian pripenson tra La- tuta
informo, kiu estas al li proponata", se tiu
informo estas kripligita, stumpigita, aù ten-
denca, ôu 1a leganto ne riskas preni la eldirojn de
la respektinda Patro kiel... evangeliajn vortojn ?

o

Peqÿ_§oJ!!siç_y_in!e1441!_q-44l

Notre lecteur, lvl F-A. Moraud, de St Yrieix, n.rus
adresse une coupure de Ia revue catholique "Au delà
de..." Nro 47, de janvier 1992 dans laquelle le Père S.
écrit ":

I1 vaut mieux être un bon juif, un bon chrét.ien,
un bon musulman qui essaient de s'eutendre plutôt
qu'un être hybride qui n'aura plus de racines. fnutile

La 12- erara teksto.

de
de

transposer
l'espéranto

Certes le Père S. a fait amende honorable à la suite
de Ia protestation de M Moraud, avouant avoir 1têché
par ignorance (encore un !) et IUI Moraud de ditTuser
cette réponse pour que le Père S. "ne soit pas
submergé de protestations".

D'accord ! Mais malgré la mise en garde qui figu-
re au bas de "l'ours" de cette reyue, en page 3, et qui
dit : Il revient à chaque lecteur d'exercer son propre
jugement et d'étayer sa réflexion à travers loute
f information qui lui esl proposée", si cette information
est dénaturée, tronquée, ou tendancieuse, Ie lecteur ne
risque-t-il pas de prendre les propos du Révérend Père
... pour parole d'évangile ?

sur le plan religieux la triste expérience
que personne ne parle".

Le eu des 12 fautes.

En la jena teksto, en§ovi§is 12 gramatikaj
eraroj. Per atenta legado, vi retrovu ilin-

Dans le texte suivant se sont glissées 12 erreurs
grammaticales. A vous, par une lecture attentive, de
les retrouver.

Jam kelke da tagoj antaù la dek-unua de Novembro, ôiuj knaboj kaj knabinoj
de 1a vila§o iras al farmistoj aù a1 legom§ardenistoj por èiu de i1i peii por unu d;kq longà
beto. Tiu beto ne estas la sama ke tiu,kun kiu oni faras sukeron, §i estas multe pli di[a,
pli longa, ruâa aù flava, kaj utilas kia nutrajo por bovinoj. Ofte ili estas tridek cèntime-
troj longaj kaj havas diametron de dek §is dek- kvin centimetrojn- Ili ne taùgas kiel nutr-
ajon por homoj, valoras nur malmulto kaj sen peno la geknaboj povas donace recevi ilin
por la estonta sankta Martino festo. Tiuj betoj estas transfôrmataj en yazoj aù lampionoj.

ILJ. Bulthuis
La vila rriano (I-a griffe)

lr-@
Quelques jours avant le onze novembrq tous les garçons et filles du viilage

vont chez les fermiers ou les horticulteurs pour demander à chacun d'eux une longue et
Srosse betterave. Cette betterave n'est pas la même que celle dont on fait du sucre, elle est
beaucoup plus grosse, plus longue, rouge ou jaune et seft à l'alimentation des vaches.
Elles oût souvent une longueur de trente centimètres et un üamètre de dix jusqu'à quinze
centimètres. Elles sont impropres à l'alimentation humaine, ne valent que très peu et les
enfants les obtiennent sans peine gracieusement pour la fête prochaine de la
Saint- Martin Ces betteraves sont transfofinées en vases ou en )ampions.

23
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Ni ridu kune aaa

- Do ! blekas la policisto, ôu vi ne vidis la
ru§an lumon ?

- Ho ! vi scias, respondas la snobino, pri la
ruàaj lumoj, kiam oni vidis unu, àujn oni vidis !

Anstataù sekvi la trafiksagojn, aùtistaôo
§an§as koridoron iel ajn, estigante nepris-
kribeblan 4galordon. Motorcikla policisto
ekpostkuras lin, atingas lin kaj krias al Ii :

- Do ! Cu vi ne vidi.q la sagojn ?

- Ne ! diris la bubego. Mi ne vidis la sagojn
Mi ne vidis la indianojn, Ni ne vidis ion ajn..

. - Mallerta aùtisto - estas Ia minirnumo, kiun
oni povas diri ! - pu§faligas sinjorinon. Feliôe
tiu ôi estas nevundita kaj restari§as, kolerege :

- Vi estas freneza ! Elstara dan§erulo ! Jam
vi faligis min hieraù !

- Ho, diras la aùtistaôo. Mi pardonpetas,
sinjorino. Mi ne rekonis vin.

Du francaj aùtistoj babilas:
- Kio plej kolerigas vin, kiam vi veturas ?

- Esti preterpasata kiam mi veturas je 80
km, kie la rapido estas limigita je 45 !

- Aùtisto estas haltigita pro troa rapideco.
Protokolonte, la policisto ekrimarkas, ke estas
la datreveno de la naski§o de la stiranto.

- Nu ! li diras. Mi ne volas veneni vian
nastotagoû. Mi datos Ia protokolon je morgaù.

- La pasa§erino en aùto alparolas la §en-
darmojn komisiitajn por fari trafikan sta-
tistikon

- Ne nombru nian veturilon, 3i diras. Ni tuj
iros revene, kiam mia edzo estos malkon-
testanta, ke li vojeraris

En restoracio, kie kamionisto estas êe-
table, eniras du junaj motorciklistoj, kiuj
afektas fortikulojn. Ili alproksimi§as al la
kamionisto kaj provokas lin. Ili malplenigas la
enhavon de lia telero sur lian pantalonon,
elverôas lian glason da vino sur lian kapon,
insulte nomas lin malfortulo, poltrono, ktp.
Nekonfuzebla, Ia kamionisro restas senemocie.
Kaj eô, post tri minutoj, li stari§as, pagas sian
noton kaj eliras senvorte, sub la mokaioj de la
du junaj motorciklistoj.

- Nu ! ili tiam diras al la restoraciestro.
Estas ja senvalorulo, tiu à knabego !

- Ho ! tio ne estas êio ! diras la mastro. li eô
ne kapablas stiri. Retroirante, tie, per sia
karniono, Ii jus frakasis du motorcillojn.

Rions ensemble aa,

- Alors, hurle l'agent de police, votls n'avez
pas Yu le feu rouge ?

- Oh ! vous savez, répond la femme du monde,
les feux rouges, quand on en a vu un , on les a tous
vus !

Au lieu de suivre les flèches de circulation, un
chauffard bifurque n'importr eomment, créant un
désordre indescriptible. Un motard le prend en
chaçse, arrive à sa hauteur, et lui crie :

- Et alors ? Vous n'avez pas vu les f7èches ?

-'Noa, fait le gars. l'ai pas vu les flèches, j'ei
pas vu les indiens, j'ai rien vu ...

Un automobiliste maladroit - c'est le moins
qu'on puisse dire - renyerse une dame. Heureu-
sement celle-ci n'est que Légèrement touchée et elle
se relève furieuse :

- Vous êtes fou ! Un vrai danger public ! Yous
m'avez déjà renversée hier !

- Oh ! fait le chauffard Excusez-moi, madante,
je ne vous avais pas reconnue !

Deux automobilistes français bavardent .

- Qu'est-ce qui t'6nerve le plus quand tu es au
volant ?

- C'est de me faire doubler quand je roule à
80 là où la vitesse est limitée à 45.

Un automobiliste est arrêté pour excès de vi-
tesse. Au moment de rédiger le PV, l'agent de -'
police s'aperçoit que c'est le jour de naissance du'
chauffeur.

- Allons ! dit-il je ne vais pas vous gâter votre
anniversaire. Je vais dater le PV de demain

La passagère d'une automobile s'adresse aux
gendarmes chargés de dresser une statistique
routière :

- Ne comptez pas notre voiture, dit-elle. Nous
allons revenir sur r2as pas dans un instaat, dès que
mon mari aura admis qu'il s'est trompé de route !

Dans un réstaurant où est attablé un routier,
entrent deux jeunes motards qui jouent "les gros
bras". Ils s'approcheat du routier et "le cherchent".
Ils vident le contenu de son assiette sur son Pan-
talon, renversent son verre de vin sur sa tête, le
tlaitent de mauviette, de dégonflé, etc. Imper-
turbable, Ie routier ne bronche pas. Et mêmq au
bout de trois minutes, il se lève, paye son addition
et sott, sans un mot, sous les quoübets des deux
jeunes motards

- Dites doac, disent-ils alors au patroq c'est un
drôle de minable, ce mec

- Oh ! c'est pas tout, ajoute le patron- I1 sait
même pas conduire correctement : en reculant, 1à,

tout de suite, avec son camion, iI vient d'écraser '
deux motos
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Kiom mi bedaùraq
Sinjoro, esti devigata difekti lâ
iluziojn en kiuj vi plezuri§as.

Georges Courteline

La elektoïe la angla kiel institucia lingvo
ne estas sen starigi malfaciiafojn."La vera
problemo estas la malalti§o de la kapablecoj,
kiun sp"rtas tiu, kiu esprimi§as per lingvo,
kiun li ne tute regas" asertas Charles Gancel,
vic-direktoro de la Conseil Intercultural
Management. Rezulto : ili estas multnombraj
tiuj, kiuj estis kontestataj êe iiia laborposteno
aù, kiuj perdis memfidon.

De la franca al la angla, ne maloftas
renkonti mi.sftspplenojn. Tiel, kiam Alsthom
parolas pri "klereco", la Angloj de GEC
komprenas "development and training". Ni
petis de la Angloj, ke ili simpligu lian lingvon
kaj ekde nun ili mootras bonvolemon signas
Guy Schmitt , direktoro pri klereco ôe
GEc-Alsthom- La nuna stato venas de tiam el
ia "Continental English", hibrida lingvo
komune akceptata sub la termino "negoca
argh".

Konsekvenco : la sensentemi§o de la
lingvo.

L'usine Nouvelleje la 19- a -9-91
(Sendita de Germaia Pirlot, en Oostende).

(1) Kia do estas la kultura valoro de tia
"lingvo" ? Tamen estas je la nomo de la
kulturo, ke oni forjetas la nuran racian solvon
de la problemo de la internacia komunikado
(noto de C.C.).

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

LÀ TR.NMONATÀ

@PNNI@"
La junularo havas ven§emon kontraù la

maljunuloj kiuj ne sciis aperigi la kon-
sekvencojn de la du mondmilitoj. Nenio estas
farita por disvolvi la internacian kompreni§on

René Cassin
Citita de Louis Périllier kaj Jean- Jacques

L Tur " Le MonüalismC'. KoL "Que sais- je ?

Ê

PR-OP r0§ À[rON

C@Ntr(oRMI[STÆ§"
Combien je regrette,

Moasieur, d'avoir à vous gâter les
illusions où vous vous complaisez.

Georges Courteline

l,e choix de l'anglais cofilme langue insü'
tutionnelle n'est pas sans poser quelques dif'
ficultés."Le vrai problème, c'est la baisse des
compétences que ressent celui qui s'exprime
dans une langue qu'il ne maîtrise pas tota-
lefr.ent" affirme Charles Gancel, directeur
associé du Conseil Intercultural ManagenenL
Résultat : ik sont légion ceux qui se sont trou-
vés remis en question à leur poste ou qui ont
perdu confiance en eux.

Du français à l'aaglais, il n'est pas rare de
reilcontrer des malentendus. Ainsi lorsque
Alsthom parlait "forûation", les Anglais de
GEC entendaient "development and trüning".
Nous avons demandé aux Anglais de simpüfier
leur langue et ils font désorm.ais preuve de
bonne volonté, inüque Guy Schmitt, directeur
de la formation chez GEC- Alsthom- Le statut
quo vient dès lors d'ün "continental engüsh",
Iangue hybride communément admise sous Ie
tenne "?ngleis des affaires"Q)

Conséquence : l'assèchement du langage.

L'Usine nouvelle du 19.9.91
Communiqué par M. Germain Pirlot Ostende.

(1) Quelle est donc la valeur culturelle de cette
i'langue" ? lfempêche que c'est au aom de la
culture que L'on rejette la seule solution
rationnelle au problème de la communication
internaüonale (note de C.C.)

LA PBN§ tsE DUi

TR.N MEST]R.8"
La jeunesse en Yeut aux anciens de ne

pas avob su tbü les conséquences des deux
guenes fronüales... Riea û.'est fait pour dé-
v elopper la compréhension internationale".

René Ca.ssin
Cité par Louk Périllier et lean-lacques

L Tur "Le mondialisme" . CoIL Que sais- je?
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Cu vi sciis tion ? Le saviez- vous ?
IJnuaajo.

La27-an de aùgusto 1911, Marc Pourpe IMark
Purpl, per "Blériot" ekflugas el Bulonjo-ce-lvlaro
oor'aïingi Folkestonon- Li kunportas leteron Espe-
iante reéaktitan adresitan de cefingeniero de Bu-
lonio ai franca kousulo." Post cirkaù 35 minutoj, la aviadisto ekkonas
Dovron kaj aiterigas sur kampo. La lnorgaùon, li
daùrigas a1'FoKestono por transdoni ! leteron-

Li tlel plenumas la unuan aviadilan poston in-
ter ia kontinento kaj o"*'T. 

van Hoorebeeck
Ia conquête de l'Air

Kolekto Marabout Université
Tomo [, pago 92

Une première.
lÊ 27 août 1911, Nlarc Pourpe, sur "81éiot" dé-

colle de Boulogne'sur-lvûer pour gagner Folkestone.
Il emporte uné lettre, r:digéqg-!S!gg!44g, adressée
par l;ingénieur en chefde Boilo§ne au Consul de
France.

Après environ 35 ni;;;ts, le pilot9 reconnaît
Douvres et se pose dans un champ. Le lendemain il
continue sur F-olkestone afia de remettre sa lettra

Il effectue ainsi le premier courrier avion entre
le continent et |'Angleterre.

A. van Hoorebeeck
l,a conquête de Ïair

Collection Marubout Université
Tomel-page 92

Varsovie s'àctive.Varsovio.
La Bredakcio de RadioPolonia kompilas

novan adresaron de aùskultantoj kaj kunlaborantoj.
Ciuj personoj, Bkluboj, orga''jzanioj de B§ursoj
ktp. kiuj déziras senpage ricevadi Ia inform-
miterialo3n de la Pola 

-Radio, 
sendu -5i2a ahualan

adreson, 
-tre klare skribitan al Radio Polonia 

'
Esperanto redakcio, Box- 46 PL- 00- 950'Warszawa-' Unu el la plej utilaj materialoj, kiljo oni povas
tiel ricevi estas ssmajna programskemo de la

Belsendoj de la Pola Radio L-a elsendo okazas trl-"jq
taee, dum entute 80 minutoi lnter la regulaj rubrikoj
Eàvieas novajoj, trarigardo de 1a E-gazetaxo, lite-
rarurË, hærteÉtô krp. l,a Bredakcio okupas Ia dqan
lckon en la fremdlingvaj elsendoj de Radio Polonâ laù
la krranto de ricevataj bteroj, post la gerfiulrvL

La rédacüaa Espéraato de Radio Pologne æapile un
nouveaù recueil ,i'aarst"s d'auüteurs et de colla-
borateurs. Toute peræane, club, organi.steur de æws E,
etc. qui désire' recpvoir gratuitemeat- .iles dæuments
d'infitmatioa de la radio polonai.æ doit envoyer, soa

adressc, écrite très lisiblemént, à Raüo Polqne Espc-
raato-redakcio Box 46 PL- 0A'950 ltYarsw*

L'un des dæuments les plus utiles que l'on-peut
ainsi reævoir est la grille des programme! en esPerunto
ie la raüo polonaiÈ, I*s émissions ont lieu 3 fois.-par
jour pendanî 80 ^;"utes Parmi les rubriques tégulières,
fieriot des nouvelles, un regatd sur la pressc espéraato,
lîlitérature, une boîte aux lettre§ etc

La rédaction Espéranto æcupe la deuxième place
dans les émissions en iangue étrang;ère de Raüo Polqne,
d'après les lettres rcçues, après lallemaad

ESPERANTLI}{GVAJ ELSENDOJ DUM LA JARO 1991

Emissions en espéranto peadant L'aanée 1991

l_ando (poys) lJrbo (ville) lrlombro Daùro (Durée)

Aùstrio (Autriche)
Brazilo (Brésil

Ciûo (Chine)

Estonio (Estonie)
Hungario (Hongrie)
Itaho (Italie)
Ju gosiavio ( You gælav ie )
Kubo (Cuba)
Litovio (Lituanie)
Pollando (Pologne)

Svislando (Sulsse)
Vatikano (Vatican)

Wien ( Vieane)
Rio de Janeiro
Sorocaba
Beijing (Pékin)

Tallinn
Budapest
Roma (Rome)
Zagreb
La Habana (I-a Havane)
Vilnius
'Warszawa (Varsovie)

Bern (Berne)
Vaticano (Vatican)

JQ mn/sem
45 min/sem
60 min/sem

120 min/tage
min/jour

20 min/sem
10 miny'sem
20 min/sem
15 min/sem

130 min/sem
g rnin/sem

80 min/tage
min/jour

190 min/sem
25 mia,/sem

104
104
52

1460

20h
h
h
h

43
39
52

730

104
52
52
52

260
104

1095

17h20
th40

t7h20
13h
12 h, 40

7h
486 h 40

164 h 40
21h40

988
104

Entute por la jaro 1991 : 4331 elsendoj drp l7l-?^!oroj per -P sta€ioj.
-À; totàl pour i'année 1991 : 4331 émissioysjtgndaat 1713 heures.pl! 13 stacion*

Nota:-Cette siatistique ne fait pas apparuître les émissions en-EM p2 y2rligulier Radio Esperanto,

;-p*;" O heure pai senaine tôus les'vendrediq de 18 h à 19 h. sur 89,4 MIIz-

El Esperantq novembro 1991. D'après Esperanto, novembre 1991
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d

Points de ranc.malre
a

En Esperanto, la vortordo esta.s libera, Tamen
kondice, ke okazu nenia kontraùsenco, nenia
dubesencajo.

l,a adverbo devas esti lokita antaù la vorto al
kiu gr rilatas.

"NUR mi skribas leteron" : il n y a
"Mi NUR skribas leteron" : Je ne fr
"Mi skribas NUR leteron" : .Pécris

En espéranto, l'ordre des mots est libre, à
condition toutefois, de ne prêter à aucun contre-
sens, à aucun équivoque.

L'adverbe doit être placé devant le mot au-
quel il se rapporte.

NE.: 
Ciuj NE havas la okazon ... Pour un Français, Cest la traduction littérale de "Tous n'ont pas

Ioccasidn". O;, en espéranto, àtt" phr*e signiiie : Tpous, autant qu'ils sont, n'ont pas loccasion ...
C'est à dire : Personne n'a foccasion (= Neniu havas la okazon).

La traduction fidèle de Tous n'ont pas loccasion" est donc:
NE ciuj havas }a okazon- (Ce ne sont pas toug qui ont loccasion).

Mi NE mangas pomon" : je ne rrumge pas de pornrne.
Mi mangas NE pomon, sed piron : " Je ne rurnge pas une pornme, mais une poire.
( NE pomon mi mângas, sed piron)

"NE üü manga.s pomon, sed mia fratino" : Ce n'est pas moi qui mange une pornme, mais c'est ma
soeur.

"NE mi venos, sed mia frato" : Ce n'est pas moi qui viendrai, mais Cest mon frère.
"Mi NE venos, sed mi skribos" : Je ne viendrai pas, mais j'écriral
"L,a pomon mi NE manga$ sed senseligas" : Je ns mângê pas la porlme, pais je lépluche.
"Mi manga.s pomon NE bonan, sed acidan" : Je mange une pomme qui n'est pas bonns, mais aigre.

ANKORAU.
---mæraù = pas encore: ankoraù NE = toujours pa&

ANKAU.----Liântat kantis" : il chantait aussi (Li ne nur laboris, sed li kantisl
= Non seulement il havaillait, mais il chantait aussi

ANKAU li kantis: Lui aussi chantait (Kantis ne nur Petro, sed ANKAU li (Paùlo).

EC.
"Mi EC volas veni" (ne nur deziras, sed volas)
Non seulement je désire venil, mais je le veux.

NTJR.

I

-"Se 
li NIJR porrus veni" : Si seulement il pouvait venir :

"Se NUR li-povus veni" : Si seulement lui (ui seul) pouvait venir.

" §(IR tiu ne erar:§, kiu neniam ion faras" : Il n'y a que celui qui ne fait rien qui ne se trompe
pa§"

que moi qui écris une lettre.
ais qu'écrire utre lettre.
seulement une lettre.

TI,TE.
-----Ne TIJIE = pas tout-à-fait; TUTE ne = Ps du tout.

]trB§ÀI![E=

-IIEBAJNE 
venos : il viendra vraisembl,ament (probablement)

VERSAJNE li venos: Cest vraisembl,ablement lui qui viendra-

CERTE.
"Li CERTE venos : Il viendra certainement.
CERTE li venos: C'est certainement lui qui viendra-

§
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En nia leterkesto.
S- ino Fort kaj sia klubo, el Fontaine- les-

Gres satas niajn ludojn (l) kaj peta.s de ni publikigi
la solvojn nur en la sekvanta numero.

Se la plimulto de niaj legantoj konsistas el
abonantoj, ankaù ekzistas okazaj legantoj, acetantoj
ekzemplere en la maloftaj librovendejoj, kirrj
propoü§ 1a revuon (Ekz. ATTICA en Parizo) aù,
kiuj trovas gin en la urbaj bibliotekoj (2), kaj ni ne
volas, ke ili pendu ea Ia aero. Sed ni petas ilian
opinion de njaj legantoj. Cu ili preferus atendi
dum tri mori'atoj antaù ol esti " malpendigitaj"
koncerne krucvortenigmon, kies vorto ne venas en
ilian kapon ? Iü diru tion al ni.

(l) Ni fieras pri tio ...
(2) Kiom da legantoi forigas la revuon kaj donacas
gin al la urba biblioteko ? "ia nombro", ni esperas .

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

S-ro Daniei Chevalier, el Parizo sciigas nin,
ke li "ne akordigas kun Pierre Delafue" pri la gra-
matikero de la numero 12 (uzo aù ne de 1a aku-
zativo en la apozicie metitaj vortoj)

Ni klopodos respondi al li ftaj pravigi Pierre
Delaire k"j lu Plenan Analizan Gramatikon) en nia
venonta numero.

- o- o- o- o- o- o- o- o- G- o-

S- ro Christian Levesque, el Villejuif, sendas
al ni fotokopion de gazetartikolo sindikata de ...
1906 rilata al debato en kiu oni decidis subteni
Esperanton.

Konsidere de la epoko, tiu informo havas
nenion mirigan Francio estis tiam la lokomotivo de
la Movado kaj ties respondecu§ eminentaj personoi
l,a aferoj multe sang§ ec er l,a kapo de Ia sindi-
kataj diretfantoj. Hodiaù ne nur tia debato alvenus
al inversa rezulto, sed ec Esperanto havus nenian
sancon esti enmetita en Ia tagordon ... Ciaokaze, tiu
1906- a rezulto estis nur pia deziresprimo kaj, kiel
diris Lanti, koncerne la bondezirojn, kiuj neniam
rnankis al Esperanto, "simpla laùdado ai Esperanto
ne valoras se la laùdanto scipovas nur ... laùdi".

- o- o- o- o- o- o- o- (> (F o-

S-ro Germain Pirlot, el Oostende (Be§io)
sendas al ni amuzan eltrancajon el la bruksela gaze-
lo "Le Soir" je la 17.09.91.

ROSA, ROSA, ROSAM...
Vatikano tuj eldonos novan vortaron pri la

moderna latino ! Tiu nova verko estæ tre utila al la
vatikanaj aùtoritatu§, kiuj havas grandajn
m alfacilajojn por vortigi en Ia latina dokumentojn
pri modernaj sciencoj kaj problemoj (1). Klerikoj
kaj laikoj, tiel povos klarigi en la Cicerona (l)
lingvo, ke ili uzis sian "escariorum lavator (vazata
Iavmasino) antaù o1 iri en "orbium phonographi-
corum theka" (diskoteko)

(1) Ne la cicerona lingvo ...
(2) Cu ? Tamen jus mortinta S-ro Soustelle ... Vidu
nian N-ron 3, pagon 19.

Dans notre boîte aux lettres.
Mme Fort et son groupe, de Fontaine [es Gres

apprécient nos jeux (1) et nous demaadent de n'en
pubüer les solutions que dans le numéro suivanL

Si le græ de nos lecteurs est constitué par les
abonnés, il existe aussi des lecteurs rcasionnels,
acheteurs au numéro dans les quelques librairies
qui propæent la revue (ex. Librairie ATTICA à
Paris) ou qui la trouvent dans les bibliothêques
municipales (2) et nous ne voulons pas qu'ik
restent sur leur faim Mais nous sollicitons Iavis de
nos lecteurs" Préfèrent-ils attendre trois mois avant
d'être "déblqués " dans une grille de mots croisés
dont u.n mot leur échappe ? A eux de nous le dire.

(1) Nous eD sornmes très fiers ...
(2) Combien de nos lecteurs se défont de la revue
pour l'offrir à leur bibliothèque municipale ? "Un
certaia nombte", aous espérons ...

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-
lul Daniel Chevalier de Paris, nous signale

qu'i[ n'est pas d'accord avec Pierre Delairc sur le
point de gtammaire du nro 12 (emploi ou non de
['accusaüf dans les mots en apposition)

Nous tâcherons de 1ui répondre (et de ju*
lifier Pierre blaire et la Plena Analiza
Gramatiko dans notre prochain numéra

- o- o- o- o- o- o- o- a- o- o-
M Christiaa Levesque, de Villejuit, naus

envoie la photocopie d'un article de jouraal syn-
dical de ... 1906 relatant un débat où il avait été -
décidé de soutenir l'espéranto.

Compte tenu de l'époque, ætle information :

n'a rien qui surpreane l,a France était abrs la b *
æmotive du Mouvement espérantiste et b diri-
geants de ce dernier, des personnagæ cansidérablæ.
I-es chæs ont bien changé, même dans la têæ des
dirigeants synücaux. Aujourd'hui non æubment un
tel débat aboutirait à un résultat inverse, mais çasrlvs
lespéranto n'aurait aualne chance d'être inffdt à
lordrc du jour... Quoiqu'il en soi\ æ r&uhat de 1906
n'a été qu'un væu pieux. Et comme disüt I anti à
propæ de æ væux de boaheur, qui n'ont jailais
manqué à læpéranto : " lébge de læpéranlo ne yaut
rien si b louangeur ne sait que... louangÊr".

-o-o-o-o-o-o-o-o-e æ
M Germain Pirlot, d'Ostende nous envoie

cette amusantè coupure du jaurnal bruxellois '1,r-
Soir " du 17.09.91.

ROSA, ROSA, ROSAM..
Le Vatican va publier uD nouveau dic-

tionnaire du latin moderne ! Ce nouvel ouvrage
sera très utile aux autoités vaticanes, qui ont le
plus grand ma| à rédiger en latin des dættments
ayant trait aux sciences et aux problèmes modernes
(1) Cleræ et laîcs pourront ainsi expliquer daas la
langte de Ciceron qu'ils ont utilisé leur "escario
rum lavator" (machiae à laver la vai*selle) avant de
se rendre dans une "orbium phonogtaphicorum
theca" (une d.iscothèqu e)

(1) Tiens ! Pourtant feu M Soustelle... Voir notre
Nro 3, page 19.

,B
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t' Sercu la entudulon ...
Jen dek nomoj de aferoj, kiuj havas

komunan punkton, krom unu. Kiu estas tiu
punkto, kaj kiu estas la entrudulo ?

1.- fazeolo
2.- kukumo
3.- aspergo
4.- rafaneto
5.- petroselo
6.- kreno
7.- ajlo
8.- cepo
9.- spinaco

10.- poreo

Cherch ez I intrus...
Voici dix nom.s de choses qui ont un point

commun, sauf un. Quel est ce point et qui est
Iintrus ?

ESPERANTO- 95
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Ekspresa fablo Fable express

Samideanoj du, en Brazila river'
Sin banas Good morning ! eidiras unu, Franc'.
Hello ! krias neangf, je la pafa distanc',
Kaj tuj mortigas lin per sia revolver'.

Moralajo

Ne povas esti du kaimanoj en la sama riverbrako.

(Konata proverbo. En la franca : il ne peut y
avoir deux ca'imans dans le même marigol
T.e. Ne povas esti du cefoj en politika partio,
entrepreno, asocio, ktp.

-o-o-o-o-o-o-o-o-o-
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PARIS: SAI-AM I KARO liomqn ! [a s
rSErR-AFro cE rRnrucr-ÇuLTURt. -el sendo La Vo.joi a r Sct ado ( i-

Ôui iüié, 93.5" MEZ por .1 a ^oryiregiono) de Ia LUa kal JU gls
11à, estos dedicà!q a,l..LsDera
la semaino de la lJa gls la I
apr.il o 1992. La asPqklgJ .trakt
CêciIe Descubes kaJ slaJ Invl

A,lvoko::Sat-Ami karo ricevr s de S-ro
tjï-uffiàuiàujsnon la jelran alvokon:
fn L944. mià avo,honore tsourgulgnon'-tôrélpondi s en Esperantg.Mi ekscl I s '
de mi a oatro, ke I I estl s

iàsôonOEculot'naci skale" de. I a
i;ËËi;àéià ioièspondado ' r''1j . vol onte
i nterri I atus kun PersonoJ fl uJ . .

eventuale iam korespoldl§ Kqn. ll,^.
antaù lja arestado, kiu konduKls grs
l a koncenteio de Dachau ' Kl e. l l
môrlis.-Mià"avo estis instrqisto en
C; i ii àn r oêpà rteméntô va r I S\1lbi a I

§Àr-nülkàiô, 6t av Gamoetla ' 75020
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ZA

octnc.
:là"iàun de apri l o: "Hi sLor i o" de
Pi ériè Janton ( Uni versi tato de
cr èimàni:Ëèiianàl. agresaci ul o^ori
enola l ingvo kai verkinto de "Uue
iii.-ie" É-ro i511 :ri EsPeranto.
-ia"iiàn oe aori lo:"Pri -]â neceso de
inieinàêià-lihsvo", oe Claude Piron
iâèÀeüà 

-UÀl ver( i tato ) eKS -traduk i s to
êe UNO kai OMS ' .

- ia 
- lsan üe apri l o: "Esoeranto tra l a

,ànoôl-oe-Ôt àüoe :acond. posteul o de
trjmond Privat ?e I a ondoS de 5v lsa
Radi o Internact a.
-Ïà iOân 

-àe aprr I o"'- ingvi s kti ka j
a.snektoi " de Mi cher Duc Gonl laz
iÜ[i;èiËr'tato de Aix-llarsei I I e)'
iàieoàciulo Pri rusa lingvo.
üËrËinio de Esperant,a temika vortaro
el donj ta te 0phrvs .

- i;"1ià; àé àbii l o: "Esperanti smo kai
la esDerantistoj en I-ranclo, oe
rrËnil'ùaiïàn-géËerala sekretario de
SAT - Ami ka ro .
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(1) Expression due au poète Raoul Ponchon qui Ïa uti-
lisée en semblable sirconstance, au début du siècie.

É

e

Petites nouvelles
Pontoise. Un club d'espéranto vient d'être créé au
Lycée Camille Pizzarro de Pontoise où l3 élèves
d'une classe de seconde s'initient à 1a langue
iniernationale. Des lettres d'encouragement seraient
les bienvenues. Les .iuiesscr ;r l

C'leqqe de seconde "Europe"
Lycée Claude Pizzarro

95300 PONTOISE

Cergy. Sollicité par uDe animatrice de ia radio
piivée locale RGB, M. Cavalié a parlé pendanl une
heure de la langue de Zamenhof et du mouvement
espéranto, le l8 mars 1992.

Paris. S.A.T.- Amikaro communique :- .L'TS 
PENA NTO SUR FRAI{CE_ CL'I-TURE"

L'émission Les Chemins de la Connaissance
(France-Culture, 93,5 lv{Hz pour la région parisien-
ne), de l0 h 30 à 11 h, sera consacrée à I'espéranto
dans la semaine du 13 au 17 avril 1992. Les aspects
traites par Cécile Descubes et ses invités seront :

- ie 13 avril - L'historique, par Pierre Janton
(Université de Clermonl- Ferrand), professeur
agrégé d'anglais et auteur du "Que sais- je" N-ro
l5ll sur I'espéranto,

- le 14 avril - La nécessité d'une langue
internationale, par Claude Piron (Université de
Genève), ancien traducteur à IONU et à IOMS,

- le 15 avril - L'espéranto dans le monde,
par Claude Gacond, successeur d'Edmond Privat
sur les ondes de Radio Suisse Internationale,

- Ie 16 avril - Les aspects linguistiques par
Michel Duc Goninaz (Université d'Aix- Marseille),
professeur agrégé de russe, auteur d'un dictionnaire
thématique d'espéranto, paru chez Ophrys.

- le lJ avril - L'espérantisme et les
espéran- tistes en France, par Henri Masson,
secrétaire général de 1'Association SAT- Amikaro.

Âp_pCl-. SAT-Amikaro a reçu de M. Claude
Bôurgulgnon l'appel suivant :

En 1944, mon grand-père, Honoré Bourguignon
était correspondant espérantiste. Je crois savoir, par
mon père, qu'il était responsable au niveau national
de la correspondance internationale. J'aimerais
entrer en contact avec des personnes qui auraient
éventuellement correspondu avec lui, avant son
arrestation qui le.conduisit au camp de concen-
tration de Dachau où il mourut. Mou grand père
était instituteur dans le Var, à Callian-

(Ecrire à SAT- Amikaro, qui transmettra).
-o- o-o-o-o-o- o- o- o- o-

On sait que dans l'intention de mettre le fran-
çais à la portée des vaches espagnoles (1), il avait
été prévu un certain nombre de "réformes" (Voir
le J.O. N-ro 100 du 6 décembre 1990).

On découvre en particulier (page 18 - Chapi-
tre IV - 7* Emprunts) que volapük devait s'écrire

. volapuk" (sans tréma).
Dommage que cette rectification de lortografe

n'ait pas abouti. Volapük fait vraiment "étranger"-



ù C_U at_. eVa§ 9§pgl4rl4-1_b_ib_liojqktq ?
Ae h Esp.-
ranto-Kluboj (UFE)

Por ebligi al la Federacianoj kaj aparte la
novbakitaj Esperantistoj, perfektigi per praktiko
de la legado kaj tiel malkovri literaturon kaj aliajn
verkojn en Esperanto, via Paiza Federacio konsen-
tas krei ce Cerisaie bibliotekon

Tame, krei bason de übraro postulas grandan
investon kiun la Federacio ne povas fari solma-
Tial, ni petas de tiuj, kiuj havas bonstatajn esperan-
tajn librojn, legitajn kaj dormantajn en sranko,
bonvoiu profligi ilin al ciuj per donaco al via
biblioteko. Tiamaniere, ni povos konkretigi pli
rapide tiun projelton- Kompreneble ni akceptos
ankaù donacojn en mono por aceti librojn- Ni
antaùdankas vin-

Bonvolu deponi aù sendi viajn librojn (aù
cekojnâ 1 Esperauto lle-de-France, 4 bis rue de la
Cerisaie? 75004 Paris. Nepre indiku sur via dona-
co : " Por la Federacia Biblioteko".

Kvankam la jenaj linioj koncertras nu la Fran-
coj, ni donas tamen la tradukon. Alilande espe-
rantisto trapasante Francion povos iam uzi lion-

Oni ofte sendas al ni aperigotajn informojn,
koncerne renkontigojn, kursojn, seminariojn, l1p.
l,a apero ofte malfrua de nia revuo igas kelkfoje
senvaloraj tiujn informojn. Ni profitos la okazon
por memorigi Ia ekziston de minitela servo zorgata
de UFE Por konsulti Srq tajpi 3615 Kodo
ESPERANTO. Aliaj minitelaj servoj estas ankaù
zotgat^j de SAT kaj FET. Ni profitu e1ili

Same, ni satus ekscii, cu en la provinco ekzistas
tiaj servoj kaj kiel aliri al ill

Solvo de la de la 2{l

La komencantoj estos trovintaj la 15 jenajn
vortojn, la "spertu§" la25 sekvantajn-

4 u r_p Ls qu_ê-u !ç Jü A e Lhèqu ç sepéryqp Jdimanl spé-
ranto (IIFE) ?

Pour permettrc aux membres de la Fédération
et particulièrement aux frais émoulus, de se perfec-
tionner par la pratique de la lecture et ainsi de dé-
couvrir la littérature et les autres oeuÿres en espé-
ranto, la Fédération parisienne consent à créér à la
Cerisaie (1) une bibliothèque.

Cependant constituer un fonds d'ouvrages de
übrairie exige uun investi;,e:ntnt que la Fédération
ne peut assumer seule. Cest pourquoi nous demaa-
doas à ceux qui ont. des ouvrages en espéraato, en
bon état, qu'ils ont lus et qui dorment dans des ar-
moires, de bien vouloir en faire profiter tous, en les
offrant à leur bibliothèque. Nous pourrons ainsi
concréliser plus rapidement ce projeL Evidemment,
nous accepterons aussi des dons en espèces, pour
acheter des livre* Nous yous remercions d'avaace.

Veuillez déposer ou enyoyer vos livres (ou vos
chèques) à Esperanto lle-de-France, 4 bis rue de la
Cerisaie, 75004 Paris Indiquez absolumeDt sur vos
dons : "Pour la bibliothèque fédérale".

h Flash N-ros 51 et 52 ; déc 91 et jan 92.

On nous envoie souyent des informations à
publier concernant des rencontres, des cours, des
séminaircs etc. La parution souvent tardive de no-
tre revue rend parfois caduques ces informations.
Nous en profitons pour rappeier l'existence d'un
service minitel géré par UFE Pour le consulter
taper 3615 code ESPERANTO. D'autres services
minitel sont également organisés par SAT et par
FET. Profitons-en- Nous aimerions de même savoir
si en province il existe de tels services et comment
y acéder.

Solution du dç;ç14_deJL plgg l_0.

Les d.ébutants auront trouvé les i5 mots ci-
dessous, les "fortiches" les 25 suivaats.

t

balailo: balai
balono : ballon, aérostat
banano: banane
bandago: bandage, pan-

sement
banto: noeud (de cravate)
barbo: barbe
barbuio: un barbu
barelo: barit barrique
bariio : barrière, clôture
bastono: caûne
bebo: bébé
beko: bec (des oiseaux !)
ben(et)o : banc (banquet-

te)
benzinkruco : bidon d'es-

sence, jerrican-
besto: bête (e chien !)
bierglaso : chope, verre

à bière
birdoj : oiseaux

lom da eltrovemo per-
mesas malkovri ankoraù :

Un peu d'astuce permet
de trouver encore :

babordo: bâbord
babuso: babouche
bakista capo: toque
balasto: lest, sacs de sable

qui pendent de la na-
celle du ball:n !

ba§o : partie pliante du
soufflet

barajo: barrage
barelringo: cercb de bar-

rique
bargo: péniche
bareleto : barillet (de re-

volver)
bariero: barrière (au bout

du chemin !)

bebvestaro: Iayette
bildo: image
binoklo: jumelles
blugino: blue jeans
botelkolo: goulot
bovokulo : oeil-de-

boeuf (sur le toit !)
brago: braise
bratsego: fauteuil
breco: brèche
breto: étagère (sous les

bouteiles !)
briko: brique
brovo: sourcil
bufedo: buffet, bar
bulo : boule (indéfinis-

sable (sur le plateau
du cuisinier !)

butontruo : boutonnière

31
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blovilo : soufflet
boateto : canot, barcasse

(1)
boato: bateau (à moteur)
bordo: rivagE bcmdde leau
botelego: bonbonne
botelo: bouteille
boto: botte
bovlo: bol
bowostajo rosbif
braceleto: bracelet
brako: bras
branco: branche
broso: brosse
budo: cabane
bufro: pare-chocs
buso: bouche
busumo: muselière
butono: bouton
(l) barkoest un bateau à
voiles"



Solvo de la ludoj. Solution des jeux,
Sercu la entrudulon (pagon 29) Cherchez f intrus (page 29)
Temas pri gardenlegomoj, 11s'agit de plantes potagères sauf
krom aspergo. aspergo(aspersion !)(asperge = asparago)

Traductions : 1.- haricot ;2.- concombre ; 3.- Jiintrus ! ; 4.- radis ; 5.- persil: 6,- raifort
7.- aù,; 8.- oignon; 9.- épinard; 10.- poireau.

q

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Krucvorteriïgmoj lpagon I 9 )

123456789
v E N D R E D U L
E N E o N A v o
R A N S U F o K
G R I o P A N A
o T A R I I A L
D I I N G o T o
I K S o D o L
v I o L E N T A N
E G L L o R N o
N I A J K U T R
I S U T o P I I
S T o P K o K o
T o B o G A N o J

t

1

2
3

4
5

6
1
I
9

01

7

8

9

11

72

13

1

-L
3

4

5

Mots croisés faciles (pagelS )

12345678910
T A J P I S T I N o
E N E R G I A E K
L o T o N A V o
E N o F I C I G o
F I E F E B o I
o M A S R E o N
N E N I F A R A N T
B G U T A L I I
U L U L I S I A M
D o L o R P L E N A

1

Miscitajo regustigita (pagon 18)

La plej grava afero en la vivo ne
estas havi monon se{ ke la aliaj
havu da g'i' 

sacha Guitry

- o- o- o- o-o- o- o- o- o- o- o- o- o-
Citation rectifiée (page 18)

L'important dans la vie, ce n'est
pas d'avoir de liargent mais que
les autres en aienl

Sacha Guitry

- o- o- o- o- o- o- o-o- o- o- o- o- o- o- o-
I-a l}-erara telsto (pagon 2f)- Le jell des 12 erreurs (page 2f)

Jam kelke da tagoj antaù la dek- unua de Novembro, ciuj knaboj kaj knabinoj
de la vilagoj iras al faimistoj aù al legomgardenistoj por ciun el ili peti pri unu
dika, longa beto. Tiu beto ne estas lia sama kiel tiu el kiu oni faras sukeron, gi estas
multe pli- dika, pli longa, ruga aù flava kaj utilas kiel nutrajo por bovinoj. Ofte ili
estas didek centimetrojn longaj kaj havas diametron de dek gis dek-kvil centi-
metrojn. Ili ne taùgas-kiel nutrajoj por homoj, valoras nur malmulto-n kaj19n
peno É geknaboj povas donace riCevi llin por la estonta sankta Martino festo. Tiuj
betoj estas transformataj en vazojn aù lampionojn-

FLJ. Bulthuis
La vila mano
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SUPPLEMENT AU N ' 1 3 DE LA REVUE ESPERANTO-gs
CIRCULAIRE CONCERNANT L'ASSOCIATION ET LA REVUE "ESPERANTO-gs'"

AINSI QUE LE REPERTOIRE "KOHUNIKLOKOJ ESPERANTO" (K'Eo).

Calixte CAVALIE (CECE0) n'est p1us. Une crise cardiaoue l'a terrassé le 20
mars 1992. Présicjent de I'Association "Esperanto 95", fondateur, cjirecteur et
rédacteur de la revue du même nom, cofondateur de K'Eo, cropagandiste
infatigable de I'E, i1 est mort à la tâche. La triste nouvelle s'est vite
répandue dans 'ies mi I ieux espérantistes, de ncmbreuses personnes ei pius'ieurs
revues lui ont déjà rendu hommage. La sienne vient de le faire. dans son n'13.
Les amis les pius Droches de CECEO se scnt très vite mobi l isés afin de
poursuivre les grands axes de son oeuvre.

1 - LA REORGANISATTON DE L'ASSOCIATION

- La nouveiles adresse (postaie, principaiement) de 'i'Association Esoeranto g5

et de K'eo :

Restaurant "La BALASTTERE - rue du Brûloir - 95000 CERcy.
Nous remercions'la Direction de ce restaurant oui , oe Dius. a bien voulu

abriter nos archives.

- Election d'un Conse'il d'Administration (proviso.ire) et d'un Bureau
Président : Mr Alain DUGUEPEROUX - Secrétaire : Mr Roger PICOU
Trésorier : Mr Michel PETIT

LA CONTINUATION DE LA REVUE ESPERANTO 95 " ET DU REPERTOIRE " K'EO

Il reste à l'Associat'ion à : Trcuver un professeur d'E oour continuer 'les
cours de cEcE0, trouver, à cergy-Pontoise ou à proximité, un .local pour
installer et utiliser l'ivres, dossiers et machines. Rentrer en possession des
livres d'E, des ordinateurs et des ohotocopieuses, propriété cje I'Assoc'iat'ion
ESPERANTO 95,
Le Bureau, réuni le 23 mai 1992, a décidé de ccnvoouer l'

ASSE},IBLEE GENERALE STATUTAIRE
LE SAUEDI 20 JUIH 1992, à 12 H

à -LA BALASTIERE" _ 95OOO CERGY
(plan au recto)

Afin de savoir combien nous seront au repas à 12 h, nous vous demandons de b'ien
vouioir nous faire part, au plus vite, de votre participation par écrit (contact
possibie par tél : cje la R.P. : '16 32 59 13 99, de]a province : 32 s9 13 99 de
I h à 18 h en cont'inu du Lund'i au Vendredi).
Hous préciser impérativement si vous voulez que 1'on vienne vous chercher à ja
Gare R.E.R. de Cergy Préfecture et à quel'le heure.

2 - LA REVUE ' ESPERÀNTO 95 "

En raison de la dispantion de CECE0, sa parution a pris beaucoup de
retarci.

La revue devra conserver ses caractères de bi'linguisme, de di"versité et de
neutralité. Principalement destjnée à faire connaître l'E et son mouvement au
public non espérantiste et aux débutants, elle s'appellera bientôt (et selon le
voeux de CECEO) " ESPERANTO PANOR/AIIA ".

Que'lques personnes se sont déjà proposées pour y collaborer mais nous en
espérons d'autres, afin qu'el le puisse paraître régui ièrement. I'l reste à
désigner une Direction.

Une Assemblée Générale extraordinaie. réunie le 11 avril 1992, a pris -
entre autres - les mesures et les décisions suivantes :

- Une cotisation, pour faire face aux frais et pour recencer les Membres:
50 FF pour un membre simpie, 100 FF, cu plus, pcur un membre bienfaiteur.



3 - LE REPERT0IRE K0MUNIK'ESPERANT0 (recueil d'aciresses orofessionnelles utiles
aux voyageurs oarlant i'E, ciestiné à être ciiffusé dans le grand pubiic) :

Un.1er recueil d'adresses en E et un fascicule exoiicat'if en français (qui
sera bientôt traduit en E) sont parus en quelques exemolaires, à titre de
spécimens. Ils seront présentés par Roger PiCOU (Directeur de K'Eo) à I'A.G.
d'E95 et pendant le 77 ème Congrès Universel de l'U.E.A. à Vienne, cet été.
CECE0 avait obtenu d'un responsabie de l'U.E.A. l'autorisation cje faire cette
présentation dans les locaux du Congrès: nous espérons gu'elle sera reconduite.

Plusieurs professionnels contact,és pcur êrre inscrits dans le répertoire
n'ont hélas pas réoonou. Nous espérons ou'i ls changeront d'avrs (ou ou'i ls
n'oubl ieront pas de se fa'ire inscri re) pour la orochaine éditicn.

Des Collaborateurs sont demandés :

- Dans toute l'Eurooe, pour faire inscrire de nouvelles adresses.
- A Cergy-Pontoise ou à oroximité. Dour'la fraooe cies texte et le

ti rage et la cjiffusion.
Toutes vos suggestions sont attendue avec intérêt (y comoris concernant la
recherche de mécènes ou sDonsors).

Un nouveau questionnaire d'inscrioticn, refcndu,
professionnels et organismes concernés

Enfin, [ 95 et K'Eo auront besctn ce
technioues (pour la maniement de 'l 'Offset etc.

sera envoyé à tous les

conseillers Surid'1oues, fiscaux,
)

qui nous cnr témci gnés I eur
eue cel les our s'aDDrêtent à ie

Le Bureau D'ESPEF.ANT! 95

PANNEAL, inotcuant
le Restaurani
LA BALASTIERE''

ICI

Nous remercions si ncèrement
sympathie, qui nous ont apoorté
fai re.
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